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Simple Vowels are: 



they are always pronounced ah, ay, ee, o, oo, nerer chtngt 
the sound. 

Compound Vowels. 



d ae pronounced a>s a m "fate". 

d oe " like eu in the French word "feu'* or u in 

"much", 
ft ui ** like "eeyu'' or like u in the French word 



"sure*'. 



The last two have no exact corresponding sound in the 
English language— let a native pronounce it for you and you 
will easily catch the sound; the same with the German "ch" 
it is always soft, and resembles the Scotch and Irish "ch". 



Masculine Feminine Neuter 

bcr bic 

dar (dare) dee 

Every German substantive Is written with a capital letter. 



ba§ is the German article, 
das 



A. Golden Rule. 
Always learn the Gender of the Substantive, 



Note.— In the first part of this book, the German has been printed 
in the English characters to facilitate its reading, but as 
most German books are printed in the German characters, 
that type has been adopted for the second part and must 
therefore be studied. 



• « 



m • 



Btigatlh 



*- ' 












the beard 

the blood 

the bosom 

the breast (chest) 

the eye 

the ear 

the ehm 

the eyebrows 

the elbows 

t:he fist 

the fin^r 

the flesh 

the foot 

the haur 

the hand 

the right hand 

the leni h€Uid 

the heart 

the hip 

the knee 

the lip 

the nnderlijp 

the upperhp 

the necK 

the nose 

the mouth 
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The huBum body. 



G«rmaa 


Prtminiciatio^. 


• 

deV Arm 


dSr arm 


der Bart 


dar bart 


das Blut 


das bloot 


der Busen 


d&r boosen 


die Brust 


dee broost 


das Aiige 


das owgay 


das Ohr 


das ore 


das Kinn 


das kin 


die Augenbrauen 


dee owgenbrowen 


die Elbogen 


dee elbogen 


die Faust 


dee fowst 


der I^ger 


dar finger 


das Fleisch 


das flyshe 


der Fuss 


dAr loos 


das Haar 


das har 


die Hand 


dee hand 


die rechte Hand 


dee rechtay hand 


die linke Hand 


dee link&y hand 


das Herz 


das hertz 


die Hufte 


dee heeyuftay 


das Kniee 


das knee 


die Lippe 


dee lippay 


die Unterlippe 


dee oonterlippay 


die Oberlippe 


dee oberlippay 


der Nacken 


dar nacken 


die Na«e 


dee nazay 


der Mund 


dar moond. 



The father 

the grand-father 

the step father 

the fatnerland 

the mother 

the brother 

>he sister 

the uncle 

the aunt 

i^e nephew 

the niece 

the girl (maiden) 



Beiattfnuu 

der Vater 
der Grossvater 
der Stiefvater 
das Yaterland 
die Mutter 
der Bruder 
die Schwester 
der Onkel 
die Tante 
der Neffe 
die Nichte 
das Midchen 



d&r fater 
dar grosfater 
dar steeffater 
das faterland 
dee mootter 
dar broodw 
dee shvester 
dar onkel 
dee tantay 
dar neffay 
dee nichtay 
dsB madcbeQ 
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Town and Conntry. House and Garden. 


Bndisli 


German 


Prontmciatioti 


The house 


das Haus 


das house 


the garden 
the land 


der Garten 


d&r garten 
das land 


das Land 


the market 


der Markt 


d&r markt 


the street 


die Strasse 


dee strassaj 


the church 


die Kirche 


dee keerchay 


the post 
the bank 


die Post 


dee post 
dee Dank 


die Bank 


the theatre 


das Theater 


das tayater 


the hospital 


das Hospital 
das Kaffeehaus 


das hospeetaal 


the coffeehouse 


das kaffayhouse 


the palace 

the naven (harbour) 


der Palast 


dd.r palast 
dar hafen 


der Hafen 


the door 


die Thiir 


dee teeyur 


the bed 


das Bett 


das bet 


the matrass 


die Matratze 


dee matratzay 


the oven 


der Ofen 


dar ofen 


the glass 
the beerglass 


das Glas 
das Bierglass 


da« glass 
das beerglass 


the windlass 
the stool (chair) 


das Weinglas 


das vineglass 
dar stool 


der Stuhl 


the field 


das Feld 


das feld 


the dale (valley) 


das Thai 


das taal 


the wood (forest) 


der Wald 


dar vald 


the bush 


der Busch 


dar boosh 


the heath 


die Haide 


dee hiday 


the hill 
the mill 


der Hiigel 
die Miihle 


dar heeyugel 
dee meeyullay 


the com 


das Koru 


das kom 


the straw 


d£ts Stroh 


das shtro. 



The Professions and Trades. 


The baker 


der Backer 


dar becker 


^e bookbinder 


der Buchbinder 


dar boochbinder 


the book 


das Buch 


das booch 


the doctor 


der Doktor 


dar doktor 


the hat 


der Hut 


dar hoot 


the hatter 


der Hulmacher 


dar hootma^cher 


the shoe 


der Schuh 


dar shoe 


the shoemaker 


der Schuhmacher 


dar shoemacher 


the beard 


der Bart 


dar bart 


the barber 


der Barbier 


dar barbeer 
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Biig:li«h 



The hound (dog) 

the cat 

the rat 

the mouse 

the swine (pig) 

the hare 

the roe 

the ox 

the l)ull 

the cow 

the calf 

the sheep 

the lamb 

the fox 

the wolf 

the bear 

the elephant 

the camel 



The swan 
the falcon 
the goose 
the stork 
the snipe 
the raven 
the lark 
the crow 
the nightingale' 
the cuckoo 
the swallow 
the tinch 
the sparrow 
the li.sh 
the carp 
the herring 
the eel 
the frog 
the worm 
the spider 
the oyster 
the craV 



The QiuMlnipeds. 

German 



der Hund 


dar hoond 




die Katze 


dee katzay 




die Batte 


dee rattay 




die Mans 


dee mouse 




daft Schwein 


das shvine 




der Hase 


dar hazay 




das Reh 


das ray 




der Ochse 


dar ocksay 




der BuUe 


dar boollay 




die Kuh 


dee koo 




das Kalb 


das kalb 




das Schaf 


da^s shaaf 




das liamm 


das lam 




der Fuchs 


dar fo6ks 




der Wolf 


dar volf 




der Bar 


dar bear 




der Elephant 


dar elefant 




das Kameel 


das camale. 





Pronunciation 



Birds, Fishes and Insects, 



der Schwan 
der Falke 
die Gans 
der Storch 
die Schnepfe 
der Rabe 
die Lerche 
die Krahe 
die Nachtigall 
der Kuckuck 
die Schwalbe 
der Finke 
der Sperling 
der Fisch 
der Karpfeu 
der Henng 
der Aal 
der Frosch 
der Wurm 
die Spinne 
iie Auster 
j der Krebs 



dar shvaan 
dar falkay 
dee gans 
dar storch 
dee slmepfay 
dar rabay 
dee lerchay 
dee kravay 
dee nachtigal 
dar kookook 
dee shvalbay 
da^ finkay 
dar Sperling 
dar fish 
dar carpfen 
dar harmg 
dar aale 
dar frosh 
dar voorm 
dee spinnay 
dee ouster 
dar kiepft 
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Bnglisli 


Gennan 


Protmndatton 


the coa«t 


die Kiiste 


dee keeyustay 


the cliff 


die Klippe 


dee klippay 


the downs 


die Diinen 


dee deeyunen 
dar hafen 


the haven 


der Hafen 


the ground 


der Grund 


dar groond 


the storm 


der Sturm 


dar stoorm 


the fleet 


die Flotte 


dee flottay 


the frigate 


die Fregatte 


dee fregatla^. 



Wliite 

red 

blue 

brown 

grey 

green 

yellow 

orange 

purple 

violet 



Old 

young 

new 

great 

good 

rich 

cold 

warm 

lonff 

high 

fun 

cool 

near 

hard 

li^ht 

wild 

fat 

fine 

mUd 

deep 

fresa 

ripe 



Colors. 



weiss 

roth 

blau 

braun 

grau 

griin 

gelb 

orange 

purpur 

violett 



Adjeetlres, 



alt 

neu 

gross 

gut 

reich 

kalt 

warm 

lang 

ho<£ 

voU 

kUhl 

nahe 

hart 

leicht 

wild 

fett 

fein 

mild 

tief 

frisch 

reif 



vise 

rote 

blou 

brouwn 

grou 

greeyun 

gelb 

orange 

poorpoor 

veeofet. 



aJt 

joong 

noi 

gross 

goot 

riche 

kalt 

varm 

lan^ 

hoch 

fol 

keeyul 

nahay 

hart 

licht 

vild 

fett 

flue 

mild 

teef 

frisU 

rife 
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BogHsta 


German 


-Promu 


unripe 


unreif 


oonrife 


bitter 


bitter 


bitter 


small 


schmal 


shmaal 


wide 


weit 


vite 


open 


offen 


often 


loud 


laut 


lent 


rip;ht 


recht 


recht 


wise 


weise 


visay 
blind 


blind 


blind 


unwell 


unwohl 


oonvole 


hot 


heiHB 


hise 


thick 


dick 


dick 


neat 


nett 


net 


thin 


diinn 


deeynnn 


broad 


breit 


brite 


round 


rand 


roond 


false 


falsch 


falsh 


sour 


saner 


sour 


hollow 


hohl 


hole 


sharp 


scharf 


sharf 


flat 


flach 


flach. 



To eat 

to drink 

to dream 

to wash 

to comb 

to go 

to speak 

to laugh 

to think 

to learn 

to bathe 

to break 
to bite 
to cost 
to hear 
to help 
to give 
to make (do) 
to do 
to ride 
to say 
to 8en(f 
to seek 



Verbs. 




essen 


essen 


trinken 


trinken 


tr&umen 
waschen 


troymen 
vashen 


kMmmen 


kammen 


gehen 

sprechen 

lachen 


gayen 

shprechen 

lachen 


denken 


denken 


lernen 


lernen 


baden 


baden 


brechen 


brechen 


beissen 


bisen 


kosten 


costen 


horen 


heuren 


helfen 


helfen 


geben 
machen 


gayben 
machen 


thun 


toon 


i*eiten 


riten 


sagen 
senden 


sagen 
senden 


sucben 


sQOchen 
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PART TWO. 



The most commonly used words, which deviate 

from the English. 



The World and its Elements. 



Bn^lish 


German 


Pronunciatioii 


God 


Gotii 


got 


the Creator 


der Schopfer 


dar seheupfer 


Nature 


die Natur 


dee natoor 


the sky 


der Himmel 


dfir himmel 


the world 


die Welt 


dee velt 


the air 


die Luft 


dee looft 


the cloud 


die Wolke 


dee volkay 


the storm 


das Gewitter 


das gevitter 


the lightning 


der Blitz 


dar blitz 


the rainbow 


der Regenbogen 


dar raygenbogen 


the fog 


der Nebel 


dar naybel 


the river 


der i^'luss 


dfir fioos 


the brook 


der Bach 


dar ba€h 


the lake 


der See 


dar zay 


the sea 


das Meer 


das mare 


the tide 


die Fluth 


dee flut/e 


the ebb 


die Ebbe 


dee ebbay 


the shore 


das Ufer 


das oofer 


the mountain 


der Berg 


dar berg 


the meadow 


die Wiese 


dee veesay 


the forest 


der Wald 


dar vald. 



The body 
the skin 
the fnee 
the head 
the forehead 
the tongue 



The hnman body. 

der Kr)rper 
die Ilaut 
das Gesicht 
der Kopk' 
die Stirn 
die Zunge 



dg.r kSrper 
dee hout 
das gesicht 
dfir kopf 
dee steem 
dee tsoongay 
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Bttttteh 



^roniittciAtloi. 



July 
August 

September 

October 

November 

December 

the days of the week 

Sunday 

Monday 

Tuesday 

Wednesday 

Thursday 

Friday 

Saturday 

a holyday 

Christmas 

Ea>ster 

Whitsuntide 

the morning 

noon 

the afteinioon 

the evening 

the night 

midnight 

sunrise 

sunset 



Juli 

August 

September 

October 

November 

December 

die Wochentage 

Sonntag 

Montag 

Dienstag 

Mittwodi 

Donnerstag 

Freitaff 

Sonnabend 

ein Feiertag 

Weihnachten 

Ostem 

Pfinffsten 

der Morgen 

Mittag 

der Nachmittag 

der Abend 

die Nacht 

Mittemacht 

Sonnenaufgang 

Sonnenuntergang 



Yoolee 

Owgoost 

September 

October 

Noveml)er 

Detsember 

dee vochentagay 

Zontag 

Monetag 

Deenstag 

Mittvoch 

Donnerstag 

Fritag 

Zonabend 

ine firetag 

Vinac'hten 

Ostern 

Pfingsten 

dfi.r morgen 

Mittag 

dar nachmittag 

d&r abend 

dee na/cht 

Mittemacht 

zonnenow^ang 

zonnenoontergang. 



The city 
the suburb 
the gates 
the edifice 
the tower 
the cathedral 
the church-yard 
the town hall 
the arsenal 
the mint 
the custom house 
the library 
the university 
the exchange 
the prison 



The Town. 

die Stadt 
die Vorstadt 
die Thore 
das Gebiiude 
der Thurm 
der Dom 
der Kirchhof 
da.s Rathhaus 
das Zeughaus 
die Munzo 
das ZoUhaus 
die Bibliothek 
die Universitat 
die B5rse 
das Qef&igniss 



dee stadt 
dee forstadt 
dee toray 
das geboiday 
dar toorm 
dar dome 
dar keerchhof 
das raathouHO 
das tsoyghouse 
dee meeyuntsay 
das tsoilhouse 
dee beebleeotake 
dee ooniversitate 
dee beursay 
das gefengniss 



'I 
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Bnslish 


0«rman 


PrunttnciatiOn 


the soap 


die Seife 


dee sifa J 


the towel 


das Handtuch 


das handto«ch 


warm water 


warmes Wasser 


varmes vasser 


cold water 


kaltes Wa«ser 


kaltes yaj9ser 


hot water ' 


heisses WaAser 


hyses vasser 


to wash 


waschen 


vaAhen 


the comb 


der Kamm 


ddr kam 


to comb 


k3mmen 


kemmen. 



Fmlts, Trees and Flowers. 



The apple 

the apple-tree 

the pear 

the pear-tree 

the plum 

the plum-tree 

the cherry 

the chestnut 

the peach 

the apricot 

the orange 

the lemon 

the grape 

the nut 

the walnut 

the currant 

the gooseberry 

the raspberry 

the blackberry 

the strawberry 

the oak 

the beech 

the poplar 

the lime 

the ash 

the fir 

the wiUow 

the rose 

the pink 

the tulip 

the lily 

the violet 

the lilac 

the lily o! the valley 



der Apfel! 

der Apfelbaum 

die Birne 

der Bimbaum 

die Pflaume 

der Pflaumenbaum 

die Kirsche 

die Kastanie 

der Pfirsich 

die Apricose 

die Apfelsine 

die Citrone 

die Weintraube 

die Nuss 

die Wallnuss 

die Johannisbeere 

die Stachelbeere 

die Himbeere 

die Brombeere 

die Erdbeere 

die Eiche 

die Buche 

die Pappel 

die Linde 

die Esche 

die Tanne 

die Weide 

die Rose 

die Nelke 

die Tulpe 

die Lilie 

das Veilchen 

der Flieder 

das Maibliimehen 



d^r apfel 

dA.r apfelbowm 

dee beernay 

dSr beernbowm 

dee pflowmay 

dd,r pflowmenbowm 

dee keershay 

dee kastanyay 

d&r pfeersich 

dee apreecosay 

dee apfelseenay 

dee citronay 

dee vinetrowbay 

dee nooss 

dee valnooss 

dee yohanisbaray 

dee stachelbaray 

dee himbaray 

dee brombaray 

dee erdbaray 

dee ichay 

dee boochay 

dee paapel 

dee linday 

dee eshay 

dee tannay 

dee viday 

dee rosay 

dee nelkay 

dee toolpay 

dee leeleeay 

das filechen 

dar feeder 

das mybleeyumchen. 






"Bngkiah. 



-21- 
Animals, Birds, Ftohes and Inseets. 

German Pronttnciation 



The horse 
the colt 
the donkey 
the goat 
the dog 
the pig 
the duck 
the pigeon 
the cock 
the chicken 
the wild boar 
the stag 
the chamois 
the rabbit 
the eagle 
the hawk 
the pheasant 
the bat 
the partridge 
the peacock 
the lobster 
the pike 
the perch 
the salmon 
the trout 
the snake 
the ant 
the butterfly 



das Pferd 

das FiiUen 

der Esel 

die Ziege 

der Hund 

das Schweio 

die Ente 

die Taube 

der Hahn 

das Hiihnchen 

der Eber 

der Hirsch 

die Gemse 

das Kaninchen 

der Adler 

der Habicht 

der Fasan 

die FledermauB 

das Rebbuhn 

der Pfau 

der Hummer 

der Hecht 

der Barsch 

der Lachs 

die Forelle 

die Schlange 

die Ameise 

der Schmetterling 



das pfayrd 
das teeyullen 
d&r aysel 
dee tse^ay 
dar hoond 
das shvine 
dee entay 
dee towbay 
dkr haan 
das heeyunchen 
dar ayber 
dar heersch 
dee gemzay 
das caneenchen 
dar adler 
dar habicht 
dar faazaan 
dee flaydermouse 
das rebhoon 
dar pfow 
dar noommer 
dar hecht 
dar barsh 
dar lacks 
dee forellay 
dee shlangay 
dee amizay 
dar shmetterling. 



The clothes 
the coat 
the trowsers 
the pocket 
the Duttons 
the dressing-gown 
the slippers 
the drawers 
the stockings 
the shirt 
the braces 
the waistcoat 



The Dress. 

die Kleider 
der Rock 
die Hosen 
die Tasche 
die Knopfe 
der Schlafrock 
die Pantoffeln 
die Unterhosen 
die Striimpfe 
das Hemd 
die Hosentrager 
die Weste 



dee klider 
dar rock 
dee hozen 
dee tashay 
dee kneupfay 
dar shlafrock 
dee pantofeln 
dee oonterhosen 
dee streeyumpfay 
das hemd 
dee hozentrayger 
dee vestay 





— iff iff — 




Bngltoli 


Ocnnan 


Pronniiciation 


the boot 


der Stiefel 


d&r steefel 


the boot-jack 


der Stiefelknecht 


d&r steefelknecht 


the cap 


die Miitze 


dee meeyut^ay 


the gloves 

the handkerchief 


die Uandschuhe 


dee handshooay 


das Taschentuch 


das tashentooch 


the watch 


die Uhr 


dee oor 


the umbrella 


der Regenschirm 


dar raygensheerm 


the purse 
the brush 


die B5rse 


dee beurzay 


die Biirste 


dee beeyurstay 


the comb 


der Kamm 


dA.r kam 


the apron 


die Schiirze 


dee sheeyurtsay 


the fan 


der Facher 


dar fecher 


the dress 


das Kleid 


das klide 


the petticoat 


der Unterrock 


dar oonterrock 


the stays 


der Schniirleib 


dar schneeyurlibe 


the veil 


der Schleier 


dar shlier 


the powder 


der Puder 


dar pooder 


the soap 


die Seife 


dee zifay 


the tooth-powder 


das Zahnpulver 


das tsaanpoolver 



The voyage 
the traveller 
the road 
the rail-road 
the station 
the train 
the engine 
the carriage 
the departure 
the arrival 
the pass-port 
the mn (hotel) 
;the landlord 
the waiter 
the bill 

the interpreter 
the luggage 
the trunk 
the carpetbag 



Tmrelling. 

die Seereise 
der Reisende 
die Landstrasse 
die Eisenbahn 
die Station 
der Zug 
die Maschine 
der Wagen 
die Abreise 
die Ankunft 
der Pass 
der Gasthof 
der Wirth 
der Kellner 
die Rechnung 
der Dolmetseher 
das Gepack 
der Koffer 
der Beisesack 



dee zayryzay 
dar ryzenday 
dee landstrassay 
dee isenbaan 
dee statsion 
dar tsoog 
dee maj9heenay 
dar vaagen 
dee abryzay 
dee ankoonft 
dar pass 
dar gasthof 
dar veert 
dar kelner 
dee rechnoong 
dar dolmetsher 
das gepeck 
dar coner 
dar rizayzaek. 



Boslteh 


German 


Proannciation 


the daybook 


das Journal 


das loomal 
das howptbooch 


the ledger 
the cash book 


das Hauptbuch 


das Kassabuch 


das cassabooeh 


the invoice 


die FacDur 


dee factoor 


the bill of exchange 


der Wechsel 


dar vechsel 


the remittance 


die Rimesse 


dee rimessay 


the acceptance 


der Accept 
die Bezahlung 


dS-r accept 


the payment 


dee betsaaloong 


the receipt 


die Quittung 


dee quittooD(^ 


the buyer 
the seller 


der Kilufer 


dar koyfer 


der Verkliufer 


dar ferkoyfer 


the debtor 


der Debitor 


dar daybeetor 


the credit^^r 


der Creditor 


dar credeetor. 





Cardinal Numbers. 




One 


ein, eins 


ine, ines 


two 


zwei 


tsvy 


three 


drei 


dry 


four 


vier 


feer 


five 


fiinf 


feeyunf 


six 


sechs 


zex 


seven 


sieben 


zeeben 


eight 


acht 


acht 


nine 


neun 


noyu 


ten 


zehn 


tsane 


eleven 


elf 


elf 


twelve 


zw61f 


tfivelf 


thirteen 


dreizehn 


dreytsane 


fourteen 


vierzehn 


feertsane 


fifteen 


flinfzehn 


feeyunftsane 


sixteen 


sechzehn 


zexstsane 


seventeen 


siebenzehn 


zeebentsane 


eighteen 


achtzehn 


achtts^no 


nineteen 


neunzeim 


noyntsane 


twenty 


zwanzig 

ein una zwanzig 


tsvantzig 


21 


ine oond tsvantzig 


22 


zwei und zwanzig 


tsvi oond tsvantzig 


23 


drei und zwanzig 


dri oond tsvantzig 


80 


dreissig 


dryssig 


40 


vierzig 


fe^zig 

feeyunrtzig 

zeohstzi^ 


60 


fiinfzlg 


60 


sechzig 


70 


siebenzig 


zeebentzur 
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Wt0Uk 


OcmiAii 


ProntmcUtloB 


QO 


aebtste 
neanz^ 


aehtzig 
noyntzig 


100 


hundert 


hoondert 


101 


hundert und einii 


hoondert oond ines 


102 


hundert und zwei 


hoondert oond tsyi 


200 


zwei hundert 


tsvi hoondert 


800 


drei hundert 


dri hoondert 


400 


vier hundert 


feer hoondert 


500 


fOnf hundert 


feeyunf hoondert 


600 


sechfl hundert 


zex hoondert 


700 


sieben hundert 


zeeben hoondert 


800 


acht hundert 


acht hoondert 


900 


neun hundert 


noyn hoondert 


1000 


tausend 


towzend 


2000 


zwei tausend 


tsvi towzend 


3000 


drei tausend 


dri towzend 


10000 


zehn tausend 


tsane towzend 


a mfllion 


eine Million 


inay mUleeowu 


18S9 


ein Tausend, acht 


ine towzend acht 




Hundert neun und 


hoondert noyn 




fiinfzig^ 


oond feeyunftzig. 





OrilBAl Nniibers. 


theflrsi 


der Erste 


'' 2nd 


u 


Zweite 


" 8rd 


u 


Dritte 


** 4th 


it 


Vierte 


« 6th 


€i 


Fiinfte 


" 6th 


a 


Seehste 


" 7th 


it 


Siebente 


" 8th 


u 


Achte 


" 9th 


u 


Neunte 


" 10th 


it 


Zehnte 


•* 11th 


u 


Eilfte 


" 12th 


u 


Zw51fte 


•* 13th 


ti 


Dreizehnte 


•' 14th 


u 


Yierzehnte 


" 15th 


(S 


Fiinfzehnte 


« 16th 


(< 


Sechszehnte 


* 17th 


u 


Siebenzehnte 


♦* 18th 


u 


Aehtzehnte 


*• 19th 




Neunzehnte 


** 20ti 


ZwanzigBte 



dhv ayrste 
tsvitay 
drittay 
feertay 
feeyunftay 
zexte 
zeebentay 
achtay 
noyntay 
tsanetay 
elftay 
tsvelftay 
dreytsanetay 
feertsanetay 
feeyunftsanetay 
zechtsanetay 
zeebentsanetav 
a^jhtsanetay ^ 
noyntsanetey 
tsvantsigstay 
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Bn^Hsh 


Oermaii 


rroiittiiciaiioii 


light 


heU 


hell 


dark 


dunkel 


doonkel 


dry 


trocken 


trcQcken 


wet 


na«s 


nass 


dirty 


schmutzig 


shmootsig 


cheap 


billig 


billig 


clean 


rein 


rine 


tired 


miide 


meeyuday 


angry 


bdse 


beusay 


merry 

• 


lustig 


loostig. 




Yerbs. 




To breakfast 


friihstucken 


freeyusteeyucken 


to dine 


speisen 


spyzen 


to sup 


zu Abend etisen 


tsoo abend esnen 


to arrive 


ankommen 


ankommen 


to depart 


abreisen 


abreizen 


to meet 


treffen 


treffen 


to be tired 


miide sein 


meeyude zyn 


to be sleepy 


schlafng sein 
entschmdigen 


shld,frig zyn 


to excuse 


entshooldigen 


tG underst»and 


verstehen 


ferstayen 


to believe 


glauben 


glowben 


to know 


wissen 


vissen 


to write 


schreiben 


shryben 


to read 


lesen 


layzen 


to pronounce 


aussprechen 


owssprechen 


to pronounce well 


gut aussprechen 


goot owssprechen 


to translate 


iibersetzen 


eeyubersetsen 


to recollect 


sich erinnem 


zich erinneru 


to forget 


vergessen 


fergessen 


to promise 


versprechen 


fersprechen 


to expect 


erwarten 


ervarten 


to converse 


unterhalten 


oonterhalten 


to express 


ausdriicken 


owsdreeyucken 


to explain 
to tell 


erklaren 


erklayren 


sagen 
rmen 


za-agen 
roofen 


to call 


to weep 


weinen 


vynen 


to recommend 


empfehlen 


empfaylen 


to receive 


empfangen 


empfangen 


to send 


scbicken 


shicken 


to buy 


kaufen 


kowfen 



BnsHtfh 


Ocmiafi 


ProavnciAtlOB 


already 

to-day 

yeeterdaj 

late 

why? 

because 

if 

perhaps 


schon 

heute 

gestem 

sp^t 

wamm? 

well 

wenQ 

vielleicht 


schone 

hoytay 

gestem 

sp&te 

varoom? 

vile 

ven 

feellycbt. 



• 


Preposttlons. 




abova 


tlber 


eeynber 
oom 


about 


um 


after 


nach 


nach 


againBl 


g^en 


fore 


before 


vor 


of 


von 


fon 


over 


iiber 


eeyubar 


since 


seit 


zite 


for 


fiir 


feeyur 


from 


von 


fon 


in 


in 


in 


near 


nahe 


nahay 


under 


unter 


o5nter 


up 


auf 


owf 


with 


mit 


mit« 




Co^lunctioiifik 




and 


und 


odnd 


also 


auch 


ouch 


even 


sogar 


zogar 


or 


Oder 


Oder 


nor 


noch 


noch 


yet 


doch 


doeb 


because 


well 


vile 


that 


dass 


das 


therefore 


daher 


daher. 
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Bnirlith 



It is true 

It Id 60 

I believe it 

1 think BO 

I say yes 

I say it is 

I am certain 

1 am certam of it 

You are right 

You are quite right 

1 know it 

I know it well 

1 know him 

I know it positively 

1 promise it 

I promise it to you 

1 give it 

I give it to you 

I will give it to yOu 

You are wrong 
He is wrong 
I believe him 
Very well 



Afllrtiiative Phrates. 



CemiAn 



Q^ tfl ipa^r 
Q,i iff fo 

3c^ itntt ed 



3* 

3* 



ogc la 
age e^ if) 



^d) bin beffcn geroig 
^tc t^abm gani 3it6)i 
34 n>^i6 ^^ genau 

04 n'^ib (^ ri4^ 
34 oerfprcd^e cd 
34 oerfpre(^c e« 3^$ 

new 
3(<l gcbe c« 
3c^ gebc c« 3^««« 
34 roiH ed 3^ntn 

gebcn 
@ie ^aben Unrei^t 
Qx ffat Unre4t 

34 8'^^^^ Mf^ 
@e^r iDO^l 

@e^r gut 



Profivficiatloa 



E^ tat vaar 
Gs let £o 
Ich glowbaj ea 
leh denkay es 
Ich zaagay yah 
Ich zagay es ist 
Ich bin gay visa 
Ich bin deasen gay* 

visa 
Zee haaben reeht 
Zee haaben ganta 

recht 
Ich vice es 
Ich vice es gaynow 
Ich kennay een 
Ich vice es zicher 
Ich versprechay as 
Ich versprechay ea 

eenen 
icb gaybay es 
Ich gaybay es eenen 
Ich vill es eaneo 

gayben 
Zeehaaben oonrecht 
Air hnt oonredit 
loh giowbay eein 
Zare vole 
Zare goot. 
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BngWnh 


German 


Proiiitiic!aiion 


How is he? 


Wit gel^tS il^m? 


Vee gates eem? 


What for? 


SBofur? 


Vofeeyur? 


Why? 


^4«arum? 


Varoom? 


Why do you ask? 


SBorum fragcn ®ic? 


Varoom f raagen zee? 


Why shall 1 go? 


SBarum foU ic^ gcl^en? 


Varoom zoll ich 
gay en? 


Why do you speak ? 


SEBarum fpred^en ©ic? 


Varoom shprechen 

zee? 
Varoom shvigen zee? 


Why are you silent ? 


SQBarum f c^roeigcn © ic? 


Why did you go? 


3Barum gingcn ©ic? 


Varoom gingen zee? 


Is it ready? 


3ft c§ fertig? 


1st es feHig? 


Have you heard? 


^abcn ©ic gcl^ort? 


Haaben zeegeheurt? 


Do you hear? 


$6rcn ©ic? 


Heuren zee? 


Where? 


$Bo? 


Vo? 


Whei-e is it? 


asso I 


t c§? 


Vo ist es? 


Where is he? 


'i&O X 


rt cr? 


Vo ist air? 


Where is she? 


'i&o i 


It fic? 


Vo ist zee? 


Where are you? 


gOBo fmb ©ic? 


Vo z1nd zee? 


Where are you go- 


ffiol^tn gcl^cn ©ie? 


Vohin gayen zee? 


mg 
Where do you come 


SBol^cr fommcn ©ic? 


Vohare commenzee? 


from? 






Where were you? 


^0 roarcn ©ic? 


Vo vaaren zee? 


What? 


!li5aS? 


VaB? 


What is it? 


3BBa§ ifi c§? 


Vas ist es? 


What is that? 


^a8 ift ba§? 


Vas ist das? 


What time is it? 


aiJa§ ifl bic 3cit? 


Vas ist dee tsite? 


What o'clock is it? 


gOBicDicl U^r ift c§? 


Veefeel oor ist es? 


What have you ? 


ytBa§ l^abcn ©ic? 


Vas haaben zee? 


What do you say? 


ma^ fagcn ©ic? 


Vas znngen zee? 


What did you say? 


ili5a§ fagtcn ©ic? 


Vas za4igten zee? 


What do you mean ? 


aBa§ mcincn ©ic? 


Vas minen zee? 


What do you want? 


^a§ rooCcn ©ic? 


Vas voUen zee? 


What will you do? 


ma^x 


Doncn©ict]^un? 


Vas voUen zee toon^ 



Come away I 
Come here! 

Qo there 1 



Imperative Phrases. 

! Sommcn ©ic fort! 
fommcn ©ic l^icrl^cr! 

©cl^cn ©ic bortl^in! 



Kommen iw^e fort! 
Kommen zee neer^ 

hare I 
Gayen zee dorthmt 



Jtommm @ie {uritdl 
®t^tn ®ie toetteil 

@ttl|en @ie ptKI 

fatten @ie 
Garten @it auf mi^ 
Garten @ic cin menig 

t^otgeit @ie mtr 
golgtit ®ie i^m 
©a gen @te ifim 
Stufm @ie i^n 
@pre^en ®it 
effen @it 

^5ren ©ie 
§Srtn ®ie mii^ 
^t^ttt ©ie mi(^ an 
'Stijtn @ic i^ii an 
iliangen @te an 
go^ren ®ie fort 
§att 

©agen ©ie mit 
©agen ©ie eS itim 
©prti^en ©ie mit inii 

Sptec^en ®ie mit i^m 

©eien ©ie rutjig 
®(^en ©ie 
@e|en ©ie ju i^m 
@e|en ©ie ju ^ette 

^olen 

.^olen ©ie eS 
Stingen ©ie e3 
Sringen ©ie e3 mir 
£a|fen ©ie e3 feiti 
£a{fen ©ie eS mid) 
^a6tn 



Kommeo eee tsoo 

reeyiickl 
Gayen see viterl 
Zetsea see zich ! 
Stayen zee atill I 
Varten zee 
Varten zee owf laicli 
Vartenzeeinevaynig 
Machen zee etanel 
Bayilen zee zicli 
Folgen zee roeer 
Folgen zee eem 
Zaagea zee eem 
Roofen zee een 
Shprechen zee 
Essen zee 
Trinken zee 
Heuren zee 
Ueuren zee micb 
Zayen zee micli aa 
Zayen zee een an 
Fai^n zee an 
Faaren zee lort 
Halt 

Zaagen zee nieer 
Zaagen zee ea eem 
Shprechen zee mit 

Shprechen zee mit 

eem 
Zyen aee rooig 
Gayen zee 
Gayen zee tsoo eem 
Gayen zee tsoo beb- 

tay 
Holeu 

Holen zee ea 
Bi-ingen zee es 
Brlngen zee es meer 
IjEseen zee k* syen 
Laseen zee es mieh 

baabeo. 
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En^liBh 


German 


Prontinclatioii 


Give me 


©cbcn ©ie mix 


Gayben zee meei 


some bread 


Srob 


Erode 


some butter 


Sutter • 


Bootter 


some water 


yBaffer 


Vasser 


some tea 


Zf)tt 


Tay 


some wine 


SSBcin 


Vine 


some meat 


Slcifc^ 


Flishe 


something 


ettDad 


etvas 


to eat 


ju effcu 


tsoo essen 


to drink 


ju trinfen 


tsoo tnnken 


Bring me 


Sringcn ©ic tnir 


Bringen zee meer 


some coffee 


«affce 


Kaffay 


some milk 


mild) 


Milch 


some cheeee 


Safe 


Kayzay 


1 thank you 


^6) banfc S^nen 


Ich dajikay eenen. 



Good morning 
Good day 
Good afternoon 
How do you do? 
How are you? 
Very well 
I am very well 

Pretty well 

Tolerably 

How is your father? 

How is your mother? 

I am not well 
I am unwell 
She is not well 
He is not well 
She is iU 
He is very ill 
She has a cold 
IbB'Vetine toothache 



Meeting^. 

®utcn iPlorgcn 

©utcit Stag 

®utcn 5Rad^mittog 

2Bic gcl^tS? 

2Bie bcfmben ©ic fid^? 

©cl^r wol^l 

^d) bcfmbc mic^ fel^r 

3tcmltci^ tDol^l 

©0 giemlid^ 

mt bcfittbct fic^ ^^x 

$crr aSatcr? 
2Sic Bcfinbet fic^ ^^xt 

grau abutter? 
3^ bin uid^t tt)ol)l 
^(S) bin unn)ol^l 
@ie tft nid^t n)oI;l 
@r ift nid^t wol^l 
©le ifl Iranf 
@r tfl fcl^r fxant 
©ic f)at (ic^ crfaltct 
3^ l^abc Qdf)nn)t^ 



Gooten morgen 

Gooten tag 

Gooten nachmittag 

Vee gaytes 

Vee befinden zee zich? 

Zare vole 

Ich befinday mich 

zare vole 
Tseemlich vole 
Zo tseemlich 
Vee befindet zich eer 

herr fater? 
Vee bef r det zich eero 

frow .aootter 
Ich bin niclit vole 
Ich bin oonvole 
Zee ist nicht vole 
Air ist nicht vole 
Zee ist krank 
Air ist zarQ krank 
Zee hat zich au'keltet 
Ich haabay tsaan- 

vay 
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BnsHtli 


German 


Pronttnciatioii 


I must go 

I am going now 

It is time to go 


^d) mug gcl^cii 

3c^ gcl^c jcW 

@S ijl ^tii ju gcl^ctt 


Ich moos gayen 
Ich gayay yetst 
Es ist tsite tsoo 


Good bye 
Farewell 


Scbcn ©tc rool^t 
W>kn 


gayen 
Layben zee vole 
Adeeu 


I wish you a good 
morning 


3d^ ujunfd^c ^l^ncn 
eittcn gutcn SDiorgcn 


Ich veeyunshe eenen 
inen gooten mor- 


Good evening 

Good night 

I wish you good 

night 
My compliments at 

home 


©utctt Slbenb 

®utc dla^t 

^(S) wilnfci^c ^l^ncn 

gutc ytai)t 
Wtint ©mpfcl^lungcn 

ben Sil^rigcn 


gen 
Gooten abend 
Gootay nacht 
Ich veeyunshe eenen 

gootay nacht 
Minay empfayloon- 

gen den eer^en. 



There is a knock 

It is Mr. A. 

It is Mrs. B. 

I am glad to see you 

Pray be seated 
What news is there? 
Good news 
Do you believe it? 
I don't believe a 

word of it 
I think so 

I think not 
Who told you? 

It is true 
It is not trub 
I doubt it 
Have you heard 
from home? 



ATisit. 

es fiopft 

es ift ^err 3t. 
es ifl 9Kabam 93. 
3^ fteuc mtd^ ®ie 

gu fel^en 
33ittc fc^en ©tc fid^ 
aSBoS gtebts 5Reuc§? 
®ute Slad^rid^tcn 
©laubcn ©tc eS? 
^d) glouBc !cin SBort 

baoon 
^d) bcnfc (glauBe) fo 

3i^ benfc nid^t 
9Bcr f)ai eS ^^ntn 

gcfogt? 
es ifl xoa^x 
es ifl nid^t xoaf)X 
3iC^ bcjroeiflc cS 
i^abcn ©tc tJon ^aufe 

8cl;3rt? 



Esklopft 

Es ist herr A. 

Es ist madam B. 

Ich froyay mich zee 
tsoo zayen 

Bittay zetsen zee sich 

Vas geebts noyes? 

Gootay nachrichten 

Glowben zee es? 

Ich glowbay kine 
vort dafon 

Ich denkay (glow- 
bay) zo 

Ich denkay nicht 

Ver hat es eenwu 
gayzaagt? 

Es ist vaar 

Es ist nicht vaar 

Ich baytsvyfiay es 

Haaben zee vol 
howsay gayheurt? 



The postman 
brought me a 
letter to-day 

Sad news 

Will you dine with 
us? 

No, thouk you 

I cannot 8tay 

I must go 

You are in a great 

hurry 
I have a great deal 

to do 



What I 

Is it poaeiblet 

Can it bel 

How can it he pos- 
sible ! 

Who would have be- 
lieved it I 

Indeed I 

It is impossible 
That cannot he 
I am astonished at 

it 
You surprise me 

It is incredible 



^er ©ritftrfigtr 
bradite mk ^eute 
einen Srief 

^oQcn @ie mit unS 

fpeiftn? 
Stein, i^ banfe ^^ncn 

^i) rami iiit^l Utiben 

©ie finb in srogn 
eile 

^i^ ^abe Diel ju tliun 



Expresslous of Joy. 

3ft (3 m&glit^ ! 
^ann (3 fein! 
Wt fann eS mSgli^ 

(ein! 
3Ber luurbe bo8 ge^ 

glaubt ^aUn\ 

Siitllic^ ! 
€3 t|l unmBgltd) 
€3 Fann nic^t fein 
^d) niunlJere mid^ bor: 

ubtt 
®ie il!itrraf(l)en mii^ 

@§ ifi unglauMi^ 



Pronnndatlon 

Dar breeftraygtT 
brachtay meer hoy- 
tay inen hreef 

SIdechte nachrichtcn 

Vollen zee mit oons 
epizen? 

Nine, ieh dankay 

Ich kan nicht hlihen 
Ich moos gayen 
Zee zind in grosser 

ilay 
Ich haabay feel tsoo 

toon. 



1st ea meuglicb I 

Kan es sine I 

Vee kan es menglich 

ziuel 
Ver veeyurday das 

gayglowbt haa- 

ben? 
VirklichI 

Es ist oonmei^liGh 
Es kan nicht ziue 
Ich voonderay mich 

dareeynber 
Zee eeyuberrashen 

mich 
Es ist oonglowblich. 



I am sorry 

I am very sorry 



What a pity 



Sorrow and Jo;. 
@3 tfiut mir leib 
e« t^ut mit fe^r leib 

Wu fd^abe 



Es toot meer lide 
Es toot meer 2ai« 

lide 
Tee ahaaday 
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Bnglisli 



It 18 a great pity 
It is a sad thing 

It is a misfortune 

It is a great mis- 
fortune 
I am glad 
I am glad of it 

I am very glad 
It gives me pleasure 

It gives me great 

joy 

I am happy 
How happy I ami 

I wish you joy 

I congratulate you 



Gertnan 



@$ ifl fel^r fc^abe 
68 ifl cine traurigc 

gS ift cin Ungiacf 

@3 ifl cin gro^cS 

UngludC 
@S ifl mir licb 
3d^ frcuc mid^ barilbcr 

@S ift mir fcl^r licB 
@§ ma^t mix Sett: 

gnugeK 
@3 mai)t mir gro^c 

greubc 
3c^ bin ilMlid) 
mt %lMlx6) td^ bin 

^(^ miinfd^e ^l^ncn 

©mcf 
^6) gratulire Sl^nen 



Pronundatloti 



Es ist zare shaaday 
Es ist inay trowri- 

gay zachay 
Es ist ine oon- 

gleeyuck 
Es ist ine grosses 

oongleeyuck 
Es ist meer leeb 
leh froyay mich dar- 

eeyuber 
Es ist meer zare leeb 
Es maelit meer fer- 

gneeyugen 
Es macht meer 

grossay froyday 
leh bin gleeyucklich 
Vee gleeyucklich ieh 

bin 
Ich veeyunshe eenen 

gleeyuck 
Ich graatooleeray 

eenen. 



I am angry 
He is angry 
He ifl very angry 
Don't be angry 

You are wrong 
You are right 
Why don't you do 

it? 
Be quiet 
What a shame! 
How could you do it? 

I am ashamed of 
you 



Anger and Blaine. 

^d) bin firgcrlid^ 
@r ifl firgcrlid^ 
@r ifl fcl^r firgerlic^ 
(Seien ©ie ni^t dr^ 

gevUd^ 
@ie l^abcn Unrcd^t 
@ic l^aben SRcd^t 
SBarum tl^un ©ic c§ 

nid^t? 
©cicn ©ic rul^ig 
©cld^c ©d^anbc! 
^ic fonntcn ©ie cS 

t^un? 
3ld^ fd^amc mid^ ^^xtv 



Ich bin SLrgerlich 
Air ist argerlich 
Air ist zare ai^erlich 
Zyen zee nicht arger- 
lich 
Zeehaaben ooni'echt 
Zee haaben recht 
Varoom toon zeees 

nicht? 
Zyen zee rooig 
Velchay shandayl 
Vee konten zee es 

toon? 
Ich shd,may mich 
eerer 



How old are jou? 
I am twenty 

I shall HOOQ be 

thirty 
He looks older 
She is younger 
She cannot be bo 

young 
He must be older 
I did not think you 

were ho olil 
He is at leiwt sixty 

She must be forty 

How old is your 

father 
He is nearly eighty 
U he 80 old? 
How old is your 

sister? 
She is fifteen 
Is she so young? 
How old ia your 

aunt? 
She ia nearly ninety 
It is a great age 
He begins to grow 

old 



Apt. 

Wt alt finb ®ie? 
3^ Binjniaiiiigaia^re 
alt 

^d) Rittbf 6ttlb bvfi^tg 

feiii 
6r fte^t atia- au3 
i£ie iff juiiget 
@ie tana iitd)t fo 

jung fein 
@r mu6 filter fein 
^d) glnuCte nidjt, bag 

©ie fo alt feien 
@r ift iDcnigftciiS 

alt (ein 
SBiealtiHS^rSflter? 

gr ift na^t Q^tjig 

^ft er fo alt? 

®ie aft ift 3^re 

©tfjOJEftcT? ■ 

Sie ift ffinfje^n 
30 fie to Jung? 
SQJie alt ifl 3^re 

tonte? 
©ie ift faft neunjig 
es ift tin tio^eS alter 
(St fangt an aU jit 

iDcrben 



Vee alt zind zee? 
Ich liin tsvantsifj 

yaaray alt 
Ich varday bald di-y- 

sig zine 
Air Beet elt/^r dwh 
Zee ist yeeyunger 
Zee kan nidib zo 



Ich glowbtny nicht, 
daszeozo nit zyen 

Air itib venigsten.s 
zechtsig 

Zee moos foertsig 
yaaray alt zine 

Vee alt ist eer fa liter? 

A i r ist nah ay aclitaig 
Ist ftr so a.lt? 

Vee alt ist ei;r(,y 

shveeter? 
Zee ist feeyunfi^Mane 
Ist zee zo yoong? 
Vee alt ist eeray 

tantav 
Zfte ist fa»t noyntaig 
Es ist ine boh cs alter 
Air fen^ an alt tsoo 

vayrdcn. 
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To ask ({uestions. 



Bnglish 



What do you say? 
Do you hear? 
Do you hear me? 
I don't speak to you 

Do you understand 

me? 
Listen 
Come here 

What is that? 

Answer 

Why don't you an- 
swer? 

What do you mean? 

What do you mean 
hy that? 

You speak German 
1 suppose 

Very little Sir 

Do you know me? 

Do you know Mr. H.? 

1 know him 

I do not know him 

I know you 

I know him by sight 

1 know him by name 
I know him well 

What do you call 
that? 

Wliat is that in Ger- 
man? 

What do you call 
that in English? 

What does that 
mean? 

What is it good for? 



German 



3Bo§ fagcn ©ic? 
6^bxcn ©ic? 
^bven @tc mid^? 
^d) fprcd^e mit ^I'^itcn 

3}erftc{)cn ©ic tnid^? 

J^orcii @ic 
ilommcu ©ic l^icrl^er 

39Bo§ ifl bas ? 
3tutn)ortcn ©ic 
aSarum antmoxttn ©ic 

tti^t? 
92Ba§ mcincn ©ic? 
9BaS mcincn ©ic ba^ 

mit? 
^6) ocrmutl^c, ©ie 

fpvcd^cn bcntfcl^ 
Scl^r wenig, mcin .l^crr 
itcnncn ©ic mid^? 
^enncu <S>it J^crrn ,1^. ? 
!^d) fennc tl^n 

!^d) fcnnc il^n oon 

5(nfel}cn 
^d) fcnnc xf)n Bet 

Jlamcn 
(5r ifl mil' mol^lBcf annt 

SSBic ntnncn ©ic ba§? 

2Bic l^ci§t ba§ onf 

SDcutf^? 
28te l^cigt bag auf 

englif^? 
SBaS l^cigt las? ^ 

UBoiiU ifl c§ gut? 



Pronunciation 



Vas zaagen zee? 
Heuren zee? 
Heuren zee mich? 
Ich shpreehay mit 

eenen nicht 
Fershtayen zee 

Hiich? 
Heuren zee 
Kommen zee heer- 

hare 
Vas ist das? 
Antvorten zee 
Varoom antvorten 

zee nicht? 
Vaa minen zee? 
Vas minen zee daa- 

mit? 
Ich fermootay zee 

shprechen doytsh 
Zarevanig mineherr 
Kenuen zee mich? 
Kennen zee harnH.? 
Ich kennay een 
Ich kennay een nicht 
Ich kennay zee 
Ich kennay een von 

aanzayhen 
Ich kennay een by 

naamen 
Air ist meer vole 

baykant 
Vee nennen zee das? 

Vee histe das owf 

doytsh? 
Vee histe das owf 

english ? 
Vas histe das? 

Votsoo ist es goot t 
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Utiglliih 



Not very well 
I could not sleep 

I was so tired ^rom 
travelling 



Gennaa 



SRic^t fet;r gut 

^d) fonntc nidfet 

fd^lafen 
^(S) xoav fo iniibc oon 

bcr Slcifc 



Pronuticiatiott 



Nieht zare goo'i 
Ich konntay nicht 

shlafeli 
Ich vaare 20 meeyu- 

day fon dSr risay. 



Breakfast is ready 

Is breakfast ready? 

Come to break fa.st 

Let lis breakfast 

Does the wat^r boil? 
This water has not 

boiled 
Is tlie tea made? 
Give me a cup of tea 

A cup of coffee 

A roll 

Do you drink tea or 

coffee? 
This cream is sour 

Will you take an 

egg? 
These eggs are hard 

Give me the salt 

Pass me the butter 

This is fresh butter 

This butter is not 
fi-esh 



Breakfast. 

®a§ grupucf ifl fer-^ 

tifl 
3ft ba§ gnU^ftric! [er^ 

Sommcu ®ic jum 

Saffcn ©ic un§ [rul^^ 

ftiicfcn 
Soc^t ba§ SBaffer? 
2)iefc§ aSaffer l^at 

nid^t gefoc^t 
Sfl ber 2(;cc fertig? 
©eBcn ©ic mir cine 

Staffc S^ec 
eine £affe itaffec 
gin anilc^bvob 
trinfen ©ie 'U)ec 

ober Saffee? 
®iefc ©al^ne ift fauer 

SBoHen ©ic cin ©i 

effen? 
®icfc 6ier flnb Ijart 

®cBcn ©ic mir ba6 

©alj 
3?el^en ©ic mir bic 

Sutter 
!Da§ ift fvifd^e Sutter 

!Diefe Sutter ijt nid^t 
frifc^ 



Das freeyusteeyuok 

ist faretig 
1st das freeyu- 

st.eeyuck faretig? 
Kommen zee tsoom 

freeyusteeyuck 
Lassen zee oons 

freeyusteeyucken 
Kocht das vasser? 
Deezes vasser hat 

nicht gay kocht 
Ist dar tay faretig? 
Gayben zee meer 

inay tassay tay 
In ay tassay kaffay 
Ine milchbrod 
Trinken zee tay oder 

kaffay? 
Deezay zaanay ist 

zowr 
Vollen zee ine eve 

essen ? 
Deezay eyer zind 

hard 
Gayben zee meer das 

zalts 
Rychen zee meer dee 

bootter 
Das ist frishay boot- 
ter 
Deezay bootter ist 

nicht frish 



Take Bome more 

sugar 
Cold meat 
The tablecloth 
The Bugar-bowl 

Chocolate 

A knife 

A fork 

Tbe knife is Muot 

We have fininhed 
break fant 

Tou can take away 
the things 



Have you ordered 

dinner? 
I will order dinner 

Show me the bill of 

fare 
Waiter 
What soup mil you 

have? 
Beef-flonp 
Rice-eoup 
Macuroni-sonp 
Have you anyroast- 

bMl? 



@tloMabe 
ein aWtifer 
Sine @aba 

^a8 Wit^tr ifi Pumpf 

5Bir (inb mit bem 

giiillftiid fertig 

@i( fiitnen bit f^tt: 
fatten fortne^inen 



Ordcii^ Dinnttr, 

^d) writ baa 3>mer 

beftttten 
Seifleit ©it inir bie 

©ptifcfartc 
StUaet 
^a^ fiir@u))pe itiiin^ 

fc^fii ©it? 
Sftiitbf[ei((^jup|it 
9tct@fuppc 
OTncaroiiifuppe 
^aben ©it SRinber: 

bxattji ? 



Naymen zee noch et- 

vaa teoockcr 
Kult#a fliuhe 
Daa tishtooch 
Dee t«ooeker- 

beeyiicbBay 
Sbocolaoday 
Ine messer 
Inay galwl 
Daa nieHser iat 

stoompf 
Veer Kind raid dem 

freeynsteeyiiil: 

fn.retig 
Zee keiinnen deetay- 
zachenfoi'tnayineu. 



Haaben see das MtBcn 

baystellt? 
Ich vayrday daa 

deenay baystellen 
Tsigen zee niefi- dee 

spizaykartoy 
Kelner 
Vas feeyur zooppay 

voeyunahen zp>'? 
Rinrlflisliezooppjiy 
Ricezooppay 
Slacaroneez o o p p a,V 
Haaben zee riitOer- 

braatea? 
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« 


BngHflh 


Odrman 


Pronmiciatioii 


Not to-day 


SRcin, ^cutc nid^t 


Nine, hoytay nicht 


We have ver^ fine 


'iiiix f)dbtn \tS)v gutcn 


Veer haaben zare 


fish 


giW 


gooten fish 


Trout 


Sorettcn 


Forellen 


Fried pike 


®ef>vaknt J^cd^tc 


Gebraatenay heeh- 
tay 


Roast-mutton 


J^ammcIBratcn 


Haammelbraaten 


Caper-sauce 


.ftapernfaugc 


Kaapernzosay 


What wine will yon 


2Ba§ fflr aUcin v>nn-^ 


Vas feeyur vine 


have? 




'6)tn ©ic? 


veeyunshen zee? 


Let us see 


Sa 


fen ©ic fcbcn 


Lassen zee zayen 


Have you good 


^ahen ®ie gutc 


Haaben zee gootay 


wines? 


aficinc ? 


vinay? 


Here is the wine list 


^ier ift bic $Bcinfartc 


Heer ist dee vine- 
kartay 


What time will you 


Urn roeld^c ^tit wilns 


Oom velche tsite 


dine? 




6)tn ©ic ju fpcis 


veeyunshen zee 






en? 


tsoo spyzen? 


We shall dine at 


'i&ix tucrbcn urn \t(i)^ 


Veer vareden oom 


six o'clock 


Vif)x fpcifcn 


sechs oor spyzen 


Be punctual 


®c 


icn ©ic punftlid^ 


Zyen zee peeyunkt- 
lich. 




Dinner. 




To what shall I help 


ai5omit f ann ii) S^ntn 


Yomit kan ich eenen 


you? 


auf roartcn ? 


owf varten ? 


Will you take some 


aiJunfd^en ®ic ©uppc? 


Veeyimshen zee 


soup? 




zooppay? 


No, thank you 


9lcht, id^ banfc 


Nine, ich dankay 


Yes, if you please 


3la, id^ btttc 


Ya, ich bittay 


Willingly 


©cl^r gem 


Zare gayru 


Help yourself 


Scbicncn ©tc fid^ 


Baydeenen zee zich 


It is excellent 


e§ ifi t)ortrcffli^ 


Es ist fortreflich 


I like German cook- 


2)ic bcutfd^c Bu^t 


Dee doytshe keeyu- 


ery 


gcfSttt mix 


chay gayfelt meer 


I do not like foreign 


2)icou§Ianbifd^c^ild^c 


Dee owslendishay 


cookery 

- 


\6)mtdi mir nid^t 


keeyuchay shmeck t 
meer nicht 


Do you take pepper? 


SRcl^mcrt ©tc ^fcffcr? 


Naymen zee pfefler? 


Cayenne pepper 


>Hf 


'tl^cn ^fcffer 


Roten pfeffer 



Bring me a glaijs t)F 

water 
(Jive me Hometbing 

to drink 
I want some beer 
Ale or 
I'orter? 
Bavarian beer 
The cork-Bcrew 
I want half a bottle 

of hoL-k 

Champagne 

Oaret 

Fort 



^lingcii @ic mit ciit 

mas aSafftr 
®e6eit eie mtv tlmaS 

ju tvhifen 

SBcipiet ober 
Siaunbier? 
33nirifcE)e^ 33icr 
'D€E ^Jfropfciijictier 
^i) miiiifdie eine ^at6e 

^^ampagntr 



Bringeu zee meer ine 

glasH vasaer 
Gayben zee meer et- 

vas tsoo trinkeu 
Ich veeyunshay beer 
Vicebeer oder 
Brown beer? 
Byi-isbes beer 
Dar ptropfentseer 
Icli veejunahayinay 

lialbay fla^Jiay 

rb ine vine 
Chanipanyer 
Franteeuzisher vine 
Portviua 
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6iigH»h 

Sherry 
Your health 
The wine i^ good 
I like hook 

It is cooUn;i: 

I have ilhiiAi well 



Ocrniati 


Prontmciatioii 


Set 28cin x]i gut 
^dj iiiufc 8i]^eir.n)cm 

(h- ful^rt 

3^ f)abt gut gcfpeift 


Sherryviue 
Eer volezino 
Dar vine ist goot 
Ich trinkay rhine- 

vine garn 
Air keeyuhlt 
Ich haabay goot 

gayshpyzet. 



Let us drmk tea 
Tea is quite ready 



m 



rhey are waiting for 
^ you 

I am coming 
Bring* a saucer 

Pour out tlie tea 

The tea is very 
bivon-j; 

It m vviy weak 

Wl i< -re fi re the sugar- 
long^ ? 

Ring, if you please 

A nlico of bread and 

butter 
Pland tlie plate 

Will vou Uvlco some 

cake ? 
A small pieca 
Make more toast 

Make haste 

This 18 excellent tea 

Is it green tea? 



Tea. 

i'affeu ®ic nn^ Xi)ec 

triu!cu 
S)ev Zf)ec ift ganj fcrlig 

Tlan waxtct auf Sic 

^6) fommc 
^ringcu S e cine 

Untertaffc 
(Sdjenfeu ©ie ben 

i(}ec cin 
S)er Z^cc [ft \t^x flat! 

& i\t \ef)x fc^iuad^ 
3Bo ift bie ^ndcxi 

5Quge ? 
Mingclrt ©ie gcftiUigft 

@iu ©tiicf d^en Suttcr« 

bvob 
®cbcn ®ic mir ben 

better 
aBunf^enSie^'u^en? 

6iu ©tiicfd^eu 
Dfioften @ic mcl^r 33rob 

9Kad)cn ®ic fc^neH 
35ieS ifl guter Sl^ec 
3ft e3 griincr I^ce? 



Lassen zee cons tay 

trinken 
Dar tay ist gaiiLs 

faretig 
Man vartet owf xee 

Ich kommay 
Bringen zee inay 

oontertassay 
Shenken zee dan tay 

ein 
Dar tay ist zai'e 

stark 
Air ist zare shvach 
Vo ist dee tsoocker- 

tsangay ? 
Klingeln zee gay- 

felligst 
Ine steeyuckchen 

bootterbrod 
Gay ben zeemeer den 

teller 
Veeyunshen zee koo- 

chen ? 
Ine steeyuckchen 
Reusten zee mehr 

brod 
Maachen zee shnel 
Dees ist gooter tay 
Istesgreeyuner tay? 
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Bngllsli 



It is the best tea 
Huseiau Caravan tea 

The tea-tray 

A set o! tea-things 
Have you finished? 
Take another cup 

No, thank you 
Brown bread 
White bread 
Stale bread 
New bread 
Biscuit 



German 



It is late 
It is not late 
What o'clock is it? 
It is still early 
Are you tired? 
Not at all 
Not much 
It is only ten 
It is time to go to 

bed 
It is a fine evening 

It is moonlight 
Is my room ready? 

Go and see 
Sheets 
A blanket 

Good night 

I wish you good 

night 
I am sleepy 
Are you sleepy? 



(?3 ift itx bcfic ^^cf 

'Dcr H5rafeiiiiitcUer 

S)aS il^ccfcvDicc 
iSinb ©ic fevtig? 
9Zcl)mcn Sic nod) cine 

SCaffe 
9lcin, idi) ban!c 
Sc^marjc^ ©rob 

mm asrob 

gvifc^cd Srob 
aStgquit 

Evening. 

es ifl fpat 

g^ ift ui^t fpat 

3Ba3 ift bic 1%? 

6*3 ifi nod) fvii^ 

©Inb (Sic miibe? 

®av ntd^t 

md)i fc^r 

©3 tfl erft jcf)n 

g§ ift 3eit ju Sett 

ju ge^cn 
(5§ ift ciii fdjonev 

Slbenb 
@§ ift aUonbfd^ein 

^fi mcin 3n"wif^ f^^' 

tig? 
®cf) unb ftcl^ 
2)ie iaUn 
@inc woUenc SBcttbede 

®utc mti^i 

^(Ji) wm\\(S)t 3^^^^^" 

gutc 9ia(|t 
3d^ bin fd^lafvig 
IShib @ic fd&ldfria? 



Proounciation 



Esistdfirbestay tay 
Roossishei* carava- 

nen-tay 
Dur prayzenteer- 

teller 
Das tayzerveeco 
Zind zee faretig 
Naymen zee noch 

inay tassay 
Nine, ich dankay 
Shvartses brod 
Vicess brod 
Altes brod 
Frishes brod 
Biskveet. 



Es ist shpate 

Es ist nicht shpate 

Vas ist dee oor? 

Es ist noch freeyu 

Zind zee meeyuday? 

Gar nicht 

Nicht zare 

Es ist arst tsane 

Es ist tsitetsoo bett 

tsoo gayen 
Es ist ine sheuner 

abend 
Es ist mondeshine 
Ist mine tsimmer 

faretig? 
Gay oond zee 
Dee laaken 
Inay volleitay belt- 

deckay 
Gootay nacht 
Ich veeyunshay ee- 

nen gootay nacht 
Ich bin shlayfrig 
Zind zee shlayfrig? 



BfisUsli 



What o'clock is it? 

My watch has stop- 
ped 

It does not go 

[ forgot to wind it 
up 

My watch is too fast 

It is too slow 

It is five minutes 
too slow 

It goes right (it is) 

One o'clock 

Five minutes past 
two 

A quarter past three 

Half past four 

A quarter to five 

Just six o'clock 
Twenty minutes to 

seven 
It has just struck 

eight 
Noon 
Midnight 
The clock is striking 



Shall we 
walk? 



take a 



YeSy let us walk 

Where shall we go? 

On the road 
There is a good deal 
of dust 



«11e Waldu 

German 



9Bad ifl bie U^r ? 
aReine U^t flel^t 

@te gel^t xd^i 

Si^f vet^ai ©ie oufs 

jujiel^en 
Wltxnt U^r gel^t vox 
®ie gel^t nad^ 
®ie ifl fflnf SKinutcn 

gu fpot 
©ie gcl^t tid^Hg 
ein U^r 
^unf a^tnutcn i\a^ 

ivoti 
@in SSicrtcl auf wier 
$alb fuuf 
®rci SBicrtcl auf fflitf 

Ocvobe fed^S Ul^r 
3toan2t9 9Rmuten oor 

ficbcn 
@S f)at then a^t ge$ 

fc^lagen 
9Rtttag 
3Rittcrnad^t 
SDte U^r fc^lagt 



Proaimclatloii 



WaUdng. 

SoOcit mx chten 

©pajtergang ma$ 

4en? 
^a, mix rootlen an^i 

gel^en 
3EBol^in woUcn wix 

gel^cn ? 
3luf bic gl^ouffce 
(Ed ifl bort f el^r ftaubig 



Vas ist dee oor? 
Minay oor shtate 

Zee gayt nicht 

Ich yergas zee owf- 

tsootseen 
Minay oor gayt fore 
Z^ gS'jt nach 
Zee ist feeyunf mi- 

nooten tsoo shpate 
Zee gayt richtig 
Ine oor 
Feeyunf minooten 

nach tsvy 
Ine feertel owf feer 
Halb feeyunf 
Dry feertel owf 

feeyunf 
Geraday zechs oor 
Tsvantsig minooten 

fore zeeben 
Es bat ayben acht 

gayshlaagen 
Mittag 
Mittemacbt 
Dee oor sblaygt. 



VoUen veer inen 

spatzeergang ma- 

chen? 
Ya, veer vollen ows- 

gayen 
Vohin vollen veer 

gay en? 
Owf dee shossay 
Es ist dort zare 

stowbig 



To the right hand 

Ib the Tillage far 

from here? 
Ahout a mile 

A good hour 

Hardly a mile 
Half a mile 
There it is 
Let US go in 
Which is the way 



to... 



3[t baS ^orf m(tt 

Don ^itt? 
Ungtfa^r eine Sfieile 

@inc gute ©htnbc 

£aitm tine ISRtiU 
Sine f)alf)t SReUt 

®t^tn mir ^intin 
ntl^eS tfl bcr EESeg 
na(^ . . . . ? 



Recht«T haand — 

rechts 
let das dori rite fon 

here? 
Oongefare inay my- 

lay 
Inay gootay atoon- 

day 
Kowm inay mylay 
Inay balbay mylay 
Da ist es 
Gayea reer hinine 
Velches ist dfir vSg 

nacb ,? 
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^gMk 



Tl» fai^aire Cm* a 

German 



•*- 



Do you know Mr. F.? 
I do not know any- 
body of that name 
Does he live here? 
Helives in this house 

Where? 

On the first floor 

On the second floor 

I know him 

Intimately 

I am very intimate 
with him 

He is my friend 

I have known him a 
longtime 

Where does he live? 

He lives in Broad- 
way No. 3 

When is he at home? 

In the morning 
In the evening 
You will find him at 
home at 2 o'clock 

He lives close by 
A step or two from 

here 
Is it far? 
Can you direct me 

to his house? 
I will show you 

wh«re he lives 
This is the market 
This is the street 
The square 
This is the house 
Here he lives 



£eitiifn @ie ^emt g. ? 
^^ fenne 9iifinanb 

biffed 9tamtn^ 
ffio^nt er ^ter? 
&r wol^nt in biefem 

J^aufe 
So? 

3[in erflen @to(f 
^m gioeiten ©tocf 
3^ fenne i^n 
©enau 
3(^ bin mtt i^m fe^r 

intim 
@r tfl metn greunb 
3c^ l^abe il^n (ange 

gefannt 
3&0 wo^nt er? 
@r wol^nt in ber hxtu 

ten ©tra^e Kumero 

brei 
SHann tfl er ju J^aufe? 

^e§ SRorgen^ 

^eS abenbd 

@ie loerben t^n unt 

gioei U^r gu J^aufe 

treffen 
@r mo^nt nal^e bet 
@m bid gioei @d^rttte 

oon l^ier 
3fl eS weit? 
^5nnen @ie mtt fetn 

^an^ getgen? 
S^ werbe ^i^nen jeis 

%tn, too er xoo^nt 
3)a§ ifl ber SKarft 
^te§ ifl bte ®trage 
5)er ^lot 
I)ieS ifl fein ^onS 



Prodnnciation 



^•^ 



Eennen zee ham F.? 

Ich kennayneemand 
deezes nahmens 

Vohnt air here? 

Air vohnt in deezem 
howsay 
Vo? 

Im ayrsten stock 

Im tsvyten stock 

Ich kennay een 

Gaynow 

Ich bin mit eem zare 
inteem 

Air ist mine froind 

Ich haabay een Ian- 
gay gekannt 

Vo vohnt air? 

Air vohnt in dar 
bryten strassay 
noomayro dry- 
Van ist air tsoo 
howzay? 

Dee morgens 

Des abends 

Ze^vt»yrdeneen oom 
tsvyoortsoo how- 
say treff^i 

Air vohnt nahay by 

Ine bis tsvy shrittay 
fon here 

Ist es vite? 

Keunnen zee roeer 
zine hows tsygen ? 

Ich verday eenen 
tsygen vo air vohnt 

Das ist dar marH 

Dees ist deestrasssy 

Dar plats 

Dees ist zine hows 

Heer vohnt air. 



/ 
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fingliali 



Are you going to 

Germany ? 
I intend to go to 

the Rliine 

When do you think 

of going? 
How long shall you 

stay? 

About a month 

I shall go to-morrow 

Have you made all 

your preparations? 

Everything is ready 
I Bhall go hy rail- 
way to Dover 

From Dover by 
steamer to Ostend 

Then by railway to 
Cologne 

Have you a pass- 
port? 

Do not forget the 
passport 

It is the thing you 
want most 

I ride in the omni- 
bus 

Fetch a cab 

Drive me to the rail- 
way-station 
You are late 
Plenty of tim** 



TniYeUliigr. 



G^rmftn 



@el^en (Sie na6) 

Deutfc^lanb? 
3c^ gebcnfe an ben 

9tl^eiu in ge^en 

3Bann gcbcnfcn Sic 

ju rcifcu? 
2Bic (angc ipcxbcu Sic 

[\(S) aufl^altcn? 

Ungcfal^v eincn 9Jlo^ 

nat 
3<^ reifc morgcn db 
^aUn Sic aUe ^l)xt 

S3oTfe(;rurtgen ge^ 

troffcn? 
mt^ ifl fevtig 
^d) TPcrbc mit bcv 

(Sifcnbal^n nac^ 

©oocr fnl^rcn 
3Son ©oocr mit bcm 

^ampfboote nac^ 

Ojicnbe 
©ann mit bcr ©ifcn^ 

bal^n na6) QibUi 
^aitn Sic cincn^ag? 

SScrgcjfen Sic ben 

^a§ nid^t 
2)eu hxau6)tn Sic am 

mcifteu 
^6) fa{;re mit bem 

Omnibus 
^olcn Sie cine 

S)rofd^fe 
galjveu Sie mid; wad) 

bem Sal;nl^of 
Sie finb fpat 
3cit gcnug 



Proniinciattoii 



Gayen zee nach 

Doitchland? 
leh gaydenkay an 

den Rhine tsoo 

gayen 
Van gaydenken zee 

tsoo rizen? 
Vee langay vayrden 

zee zich owfhal- 

ten? 
Oongayf are inen mo- 

nat 
Ich rizay morgen ab 
Haaben zee allay 

eeray forkayroon- 

gen gaytroffen? 
Alles ist faretig 
Ich verday mit dfir 

izenbahn nach 

Dover fahren 
Von Dover mit dem 

dampfbotay nach 

Ostendav 
Dann mit dar izen- 
bahn nacli Keuln 
Haaben zee inen 

pass? 
Fergessen zee den 

pass nicht 
Den browchen zee 

am mysten 
Ich fahray mit dem 

omnibus 
Holen zee inay 

droshkay 
Fahren zee mich 

nach dem bahiihof 
Zee zind spate 
Tsite ss:enooff 



Do not be in a bairy 



The train atarta in 
10 minntes 



I want a ticket for 

Cologne 
First class 
Second clasA 
Tliird class 
The expresB-train 
The ordinary-train 

The luggage-traiii 
Where is yonr lugg- 
age? 
Here it is 
It is too heavy 
You have to pay for 
extra weight 

Here are the tickets 

for the Ingga^ 
Take yonr seats 

The train is just 

going to start 
The train is now 

starting 
It does not go very 

fast 
Not BO fast as in 

England 
Bat ranch safer 
Here is a station 

Do we stop here? 
Bow long do we 
stop here? 



@(iRi ©it nii^t fo in 

eiU 
I'"' 3>ifl it^i in it^n 

aninuttn ab 



BaUwKj. 

3^ ndai^t (in SiKct 

no^ edln 
€rf)e SU^t 
3nittt( £lafft 

'Set ©(^ntQgug 

litv @uter)ug 

me ifl 3^ @(p5d? 

$itT ifl (3 
€S ifl }u [dinwr 
®ie ^abett fiit Utbers 
floui^t ju ja^Itn 

^i« fiiti* bit ©iOetS 
far ttas @q>a(t 

^t^mm ©it 3i|re 
@t^t 

33ec 3tiS roirb fogln^ 
abgt^en 

35tr 3ug gtl^t jtfct ab 

er flt^t nii^t fttir 

f^ntU 
Sliest fo [c^ntff ale 

in @nglanb 

3Itier lotit ftc^ccer 
^ter ifl tint ©tation 

j^altcn nit ^itr an? 
^it lange ^o(ttn mir 
^itc on? 



Zyen zee nicht zo in 

ilay 
D&r taoog gayt in 

tsane minooten ab. 



Ich veeyunshay ine 
billyet nach Keuln 
Erstay klaseay 
Tavyt.ay klassay 
Drittay klassay 
D&r Bhnelteoog 
Dfir gajveonlichay 

Dfir geeyntertsoog 
Vo iat eer gaypeck ? 

Heer ist es 

Es ist tsoo ehvare 

Zee baaben feeyur 

ecyabergajwicht 

tsoo tsahlen 
Heer zind dee bill jetn 

feeyur das gaypeck 
Naymen zee eeray 

zitzay 
D&r taoog vird so- 

glych abgayen 
D&r taoog gayt 

yetst ab 
Air gayt nicht znre 

sbnel 
Nicht zo shnel als 

in England 
Aaber vite zicherer 
Heer ist iney sta- 

Haltenveer heer an? 

Vee langay halten 

veer hettr an? 
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Bofl^li 


Oermaa 


ProminclAtioii 


Five minutes 


^flnf ^JDeinuten 


Feeyunf meenooten 


Off we are again 


^ir finb micber im 


Veer zind veeder im 




@ange 


gangay 


They stop at every 


aRan l^filt auf jeber 


Man helt owf yeder 


station 


@tatton on 


statzion an 


It is a long journey 


@S ifl eine lanae 


Es ist inay langay 




SRcife 


rizay 


Yes, from ten to 


^a, oon je^tt 6t$ 


Yah, fon tsane bis 


twelve hours 


2n)5lf @tunben 


tsvelf stoonden 


Very pretty country 


®c^r fij^Sne ©cgeitbcn 


Zare sheunay gay- 
genden 


Arrived at last 


@nbU(i^ attgefommen 


Endlich angaykom- 


Give your ticket 


®e6en 3ie bad SiQet 


IlltrU. 

Gayben zee das bill- 
yet 


Here it is 


^tcr ifl e3 


Heer ist es 


Is this Cologne? 


3lfl bicS 65rn? 


1st dees Keuln? 


Yes, Madam 


3o, aitabom 


Yah, Madam. 



The steamer 
When do you start? 
With the tide 
At what time? 
At 9 o'clock 
They are going to 

staii) 
Let us go down into 

the cabin 

Where is my berth? 

Your name is written 

upon it 
Let us go on deck 

The tide is strong 
The sea is rough 



Steamboat. 

3Sann gel^en @te ab? 
ma bcr g(ut| 
Um tDclc^c ^tii'^ 
Urn neun Ul^r 
^an fd^Tt ai 

Saffen ®te und f)\nab 
in bie Ba\nit gel^en 

2So ifl mcin ^lafe — 

g3ctt 
S^r dlamt ifl batan 

gefc^rieben 
Sajfen ®ie und aufs 

SJcrbcd flcl^cn 
2)ie glut^ ifit flarf 
SDte @ee i{i {tftrmifd^ 



Das dampfboat 
Van gayen zee ab? 
Mit*dar floot 
Com velchay tsite? 
Oom noyn oor 
Man fairt ab 

Lassen zee oons 
hinab in dee ka- 
yeeyutay gayen 

Vo ist mine plats — 
bet 

Eer nahmay ist da- 
ran gayschi'eeben 

Lassen zee oons owf s 
fayrdayck gayen 

Dee floot ist stark 

Dee zay ist steeyur- 
mish 
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English 

The wind is against 

us 
80 much the woi'se 
We shall have a long 

passage 

I feel sea-sick 

Steward 

A gla«s of brandy 

I am better 

The sea is getting 

calm 
The sea is quite 

smooth 
What a beautiful 

passage 

I see land 

It is the harbor of 

Ostend 
We have arrived 

Look for my things 

I have two trunks 
There was another, 

trunk 
Is your name on it? 

Is it this one? 

Come to the custom- 
house 

You will find all your 
luggage at the cus- 
tom-house 

Will you examine 

this trunk? 
Open it 
Unlock it 



German 

2)cr SBinb tft gcgcn 

Urn fo fd^Kmmcr 
2Bir rocrbcn cine laitgc 
Ucbcrfal^rt l^abcn 

3^ fu^le mid^ fecfraii! 

ftcllncr 

@in ®la§ Sronntwcin 

mix ift bcffcr 

2)a§ aJieer mxb xnl)U 

get 
2)ic ®ec if! gonj rul^ig 

2Ba§ fur emc fd^one 
Ucbevfal;rt 

3(^ [el^e 2anb 

@g ift bcr J^afcu uou 

Opcubc 
2Bir fmb angefommcu 

Seljcu <Bic WQ^ meii 

^6) f)(ihe groei iloffer 
G^ roar nod^ tin am 

bcrev jv offer 
3J13|fjv^J^amebavauf? 

^]i e§ biefer? 
^tommeu Sic na(^ bcm 

3oUanttc 
Sic njcvbeii ^l)xe 

fammtlid;c Sagage 

auf bcm B'^'t^'^^^^c 

fiuben 
SSBoUcn ®ic bicfen 

Soffer craminircn? 
Ocffnen ©ie iljn 
Sd^ltcBcn ©ic if)n auf 



Pronunciation 

" "^ III p I » I I I ■ M ■ ■ ^—1^^— 

Dar vind ist gaygen 

00ns 
Oom zo shlimmer 
Veer vayrden inay 

langay eeyuber- 

fahrt haaben 
Ich feeyulay mich 

zaykrank 
Kellner 

Ine glas brantvine 
Meer ist besser 
Das marevird rooi- 

ger 
Dee zay ist gants 

rooig 
Vas feeyur inay 

sheunay eeyuber- 

fahrt 
Ich zayay land 
Es ist dar haafen 

fon ostenday 
Veer zind angay- 

kommen 
Zayen zee nach my- 

hen zachen 
Ich habay tsvy k offer 
Es var noch ine an- 

davrer koffer 
Ist eer nahmay da- 

rowf? 
Ist es deezer? 
Kommen zee nach 

dem tsollamtay 
Zee vayrden eeray 

zemtlichay ba<i- 

gaajay owf dem 

tsollamtay finden 
Vollen zee deezen 

coffer examineeren? 
Euffnen zee een 
Shleessen zee een ow*^ 
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Knglisli 



G^rmfin 



Have you any thing 

to declare? 
Not that I know of 

All right 
I.«oek it 



Which is the best 

hotel? 
TheVe are several 

very good ones 
Let ns go to the 

hotel Victoria 

You will find it very 

comfortable 
Waiter, take the 

gentlemen to No. 

6 on the first floor 

TiOt us have some 
Kupper soon 

You will find it 
ready in the din- 
ing-room 

You can have supper 
at any time h la 
carte 

Are our rooms 
ready ? 

Quite ready to at- 
tend you Gentle- 
men 

Light the candles 

I am very tire*^ 



oerfleuern ? 
yH6)t bag i^ toagte 

9ltte3 in Orbnung 
©d^liefecn ®ic ju 



Prontiticlatioti 



The Hotel. 

SBeld^eS ifl baS 6efle 

^otd ? 
@S gtcbt mcl^rcre fcl^r 

Saffen ©ic unS in§ 
SJictoria^J^otel gel^cn 

®ic tocrbcn e§ fcl^r 
comfortabel finben 

Scllncr, fiil^ren ®ie 
bic J^crrcn na6) 
9?umcvo fed^§ im 
crften ©torf 

Saff en ® ic nn§ balb ba§ 
2lbenbbrob l^a6en 

®tc rocrben c§ in bent 

©peijcjimmcr fertig 

finben 
@ie fonnen gu jebcr 

3eit na6) ber Sarte 

fnppircn 

©inb unfeve 3ii^i^^ 

fertig ? 
@anj fertig, anfjn? 

warten meine J^er^ 

ren 
3unben ©ie bie Sid^ter 

an 
3d^ bin fel^r miibe 



Haaben zee etvas 
tsoo ferstoyem? 

Nicht dass ich 
veeyusstay 

Alles in ordnoong 

Hhleessen zoo tsoo. 



Veiches ist das 

bestay hotel? 
Es geebt marayray 

zare goote 
Lasse.i zee oons 

ins Victoria-Hotel 

gayen 
Zee vayrden es zare 

comfortable finden 
Kelner, feeyuren zee 

dee barren nach 

noomero zechs im 

ersten stock 
Lassen zee oons bald 

das €iabendbrod 

haaben 
Zee vayrden es in 

dem spizaytsim- 

mer faretig finden 
Zee keunnen tsoo 

yeder tsite nach 

dar kartay zoop- 

peeren 
Zind oonzayray 

tsimmer faretig? 
Gants faretig, owf- 

tsoovarten ininaj 

barren 
Tseeyunden zee dee 

lichter -an 
Ich bin zare meeyu- 

day 



Bfiflrllsh 



I am going to bed 

Call me to-morrow 
morning at 6 o'- 
clock 

I shall leave by the 
early train 

Bring me hot water 

Bring me the bill 

How much do we 

owe you?. 
Charge the service 

(attendance) 

Be good enough to 

receipt it 
I hope you have been 

satisfied? 
Very much 
Good morning 
I wish you a happy 

journey 
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Oermaa 



^^ gel^c jtt Sett 
^eden @te mid^ mors 
gen frui^ urn fed^S 

^(i) fal^re mit bem 

erflen 3w9 ^^ 
Sringen ©ie mir 

l^eigcS SBaffer 
©ringeit ©ie tneine 

Sted^nung 
SSBie Diet fd^ulben tok 

S^nen ? 
Sered^nen ©ie fur bie 

9(ufn9artung 

Quittiren ©ie fie ge^ 

fsffigft 

3d^ ^offe, ©ie xoaxtn 

jufrieben ? 
®anj jufrieben 
®uten SWorgen 
3ld^ loiinfd^e ^l^nen 

gmdKid^e Steife 



Prontinciatioti 



Ich gayay tsoo bett 
Vecken zee micb 

morgen freeyu 

oom zechs oor 
Ich fahray mit dem 

ersten tsoog ab 
Bringen zee meer 

hices vasser 
Bringen zee minay 

rechnoong 
Vee feel shoolden 

veer eenen? 

w 

Bayrechnen zee 

feeyur dee owfwar- 

toong 
Kweetteeren zee zee 

gayfelligst 
Ichhoffay, zee varen 

tsoofreeden? 
Gants tsoofreeden 
Gooten morgen 
Ich veeyunshay 

eenen gleeyuck- 

lichay rizay. 



Can you read Ger- 
man? 

A little 

I read it very well, 
but I cannot speak 
it 

You read very well 

Do you speak Ger- 
man? 

I speak it a little 

I do not understand 
it 



German Tjangnage^ 

fiSnnen ©le beutfd^ 

lef en ? 
@in toenig 
3d^ lefe eg gang gut, 

a6er id^ fann e§ 

nid^t fpred^en 
©ie lefen fel^r gut 
©pred^en ©ie beutfd^? 

3d^ fpred^c eS ein 

toenig 
^^ oerftel^e eS nid^t 



Keunnen zee doyteb 
layzen? 

Ine vaynig 

Ich layzay es gants 
goot, aber ich kan 
es nicht sprechen 

Zee layzen zare goot 

Sprechen zee doytcU? 

Ich sprechay es in^ 

vaynig 
Ich vayrstaye es 

nicht 
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Bnglisli 

People speak bo feist 
You have had but 
little pra«ctice 

You have a good 
pronunciation 

Who was your 
teacher? 

How long have you 
learned it? 

A short time only 

Without a teacher 

My teacher was 
Mr. B. 

Your sister speaks 
it perfectly 

It is a difficult lan- 
guage 

You will learn it 
soon 

A month or two in 
Germany and you 
will know it 

Where do they speak 
the best German? 

In the North of Ger- 
many 

I find the pronun- 
ciation easy 

It is very much like 
English 

Yes, the German 
language is the 
mother of the 
English 

It is the most use- 
ful and interesting 
language for En- 
lishmen to learn 



Oerman 

SRan fprid^t fo fd^nea 
@te l^aben mix toenig 
Uebung gel^abt 

@te l^aben etne gute 

Slttdfprad^e 
2Ber war ^^t Sel^rer? 

9Bte lange l^aben ®te 

e3 gelemt 
SRur eine furje ^tit 

O^e Sel^rer 

3Wein Sel^rcr roar 

^ttx S3. 
3[l^re ©d^wefler fpvid^t 

ed gelaufig 
@8 i^ einc fd^were 

©prad^e 
®ie werben c3 balb 

Icmen 
€tn bis jtoet SRonate 

in iCeutfd^lanb unb 

Sic fcnncn fie (bie 

©prad^e) 
So fpri^t man bad 

beftc Dentfd^ ? 
gn Siorbbcutf^lanb 

3id^ pnbc bie 3ln§5 

fprad^e leid^t 
6§ tfl bcm ©nglifd^cn 

fel^r Stinlid^ 
3[a, bie bcutfd^c ®pras 

d^e ifl bie SKutter 

ber €nglifd^en 

@3 ifl bie na^U^jle 
unb intercffantefle 
©prad^e, bie ein 
@ngl&nbcr Icrnen 
tann 



ProBttnclAtlos 

Manspricht so shnel 
Zee haaben noor 

vaynig eeyuboong 

gayhaabt 
Zee haaben inay goo- 

tay owssprachay 
Ver var eer layrerT 

Yee langay haaben 

zee es gaylaymt? 
Noor inay koortsay 

tsite 
Ohnay layrer 
Mine layrer var 

har B. 
Eeray shvester 

spricht es gayloyfig 
Es ist inay shvay- 

ray sprachay 
Zee vayrden es bald 

laymen 
Ine bis tsvy mona- 

tay in doytchletnd 

oond zee keunnen 

zee (dee sprache) 
Yo spricht man das 

bestay doytch? 
In Norddoytchland 

Ich finday dee ows- 
sprachay lycht 

Es ist dem englishen 
zare Sulich 

Yah, dee doytchay 
sprachay ist dee 
mootter dar eng- 
lishen 

Es ist dee neeyuts- 
lichstay oond inter- 
essantestay spra- 
chay, deeineEng- 
knderlavmenkan. 
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Springr* 



MngUsh 


German 


PronttnciatioQ 


Spring has come 


Der gril^ling ifl ia 


Dar freeyuling ist 
daa 


It is still cool 


e§ ifl nod^ fait 


Es ist noch kaalt 


Spring begins well 
It is rather mild 
It is spring-weather 


Der grii()ling fangt 

gut an 
@§ ift jienilic^ gelinbc 

e§ ift grii^UugSroettev 


Dar freevulingfeiij;^ 

goot an 
Es ist tseemlichgay- 

liuday 
Es ist freeyulings- 

vetter 


The trees are begin- 
ning to bp^ 


Die Sfiumc fongeii an 
auSjufd^tagen 


Dee boy in ay fangen 
an owstsooshla^r 


The season is very 

forward 
It is so pleasant 
The sun is so warm 


Die ^df)xt^tit ift fel^r 

oovgeriicft 
6§ ift fo angenet;m 
Die Sonne ift fo 


gen 
Dee yaarestsite ist 

zare f orgereeyuckt 
Es ist zo an ^aynaym 
Dee zonnay ist zo 




warm 


varni 


There are some 
flowera 


6S giebt einige S3hu 
men 


Es geebt inigay 
bloomen 


Snowdrops 
Tulips 
Hyacinths 
Gather some 

As many as you 
please 


@d^neeglo(!d^en 
$:ulpen 
^^acintl^en 
$pft(fcn ®te locld^e 

(So oiel ^^iitn beliebt 


Shnaygleuckchen 
Toolpen 
Heeacinten 
Pfleeyucken zee vel- 

chay 
Zo veel eenen bay- 

leebt 


The season is very 

backward 
Every thing is very 

backward 


Die 3[a{)re^5ett ift fe^r 

luriicE 
^ae3 ift no^ fe^r 

^uviidf 


Dee yaarestsite ist 
zare tsooreeyuck 

Alles ist noch zare 
tsooreeyuck. 



Bummer is coming 
It is becoming warm 
How warm it is 
I am very warm 
It is very warm 
It is too warm 



Summer. 

Der ©ornmer !ommt 
@§ loirb njarm 
92Bie xoaxm e§ ifl 
^(H) bin fel^r warm 
@§ ifl fel^r warm 
ift ju warm 



Dar zommer kommt 
Es vird varm 
Vee varm es ist 
Ich bin zare varn\ 
Es ist zare varm 
Es ist tsoo varm 
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BasU«h 


German 


Prontincitttion 


It is almost hot 


(53 tfl fafl l^cife 


Es ist fast hice 


It is a fine day 


es i|i eitt fd^oncr tag 


£s ist ine sheuner 


- 




taag 


It is a splendid day 


@8 ifl tin rounbcrs 


Es ist ine voonder- 




fd^oncr tag 


sheuner taag 


The heat is great 


SDie ^ifee ifl grog 


Dee hitsay ist grosc 


The heat is unbear- 


5)ie ^i^c ifi uncr^ 


Dee hitsay ist oon- 


able 


trdgU(| 


ertragelich 


T^et lis take a bath 


SSabeu mix unS 


Baaden veer oons 


In the river 


3n bcm giuffe 


In dem floossay 


It is very close 


63 ifl \t\)x brilrfenb 


Es ist zare dreeyu^ 
ckend 


I think we shall 


3^ glaubc roir roerbcn 


Ich gTowbay veer 


have a storm 


eincn ©turm f)abtn 


vayrden ineu 
stoorm haaben 


That is very likely 


^a3 ifl \il)x maglid^ 


Das ist zare meuglich 


The clouds are ga- 


2)ie 3Bol!cn gicl^en fld^ 


Dee volkentseenzich 


thei-ing 


^ufammen 


tsoozammen 


I hear thunder 


3^ l)'^xt 35onncr 


Ich heuray donner 


It thunders 


@3 bonucrt 


Es donnert 


It thunders fearf tdly 


63 bonnert fd^rerfnci^ 


Es donneii) shreck- 
lich 


It lightens 


68 blifet 


Es blitst 


The lightning 


2)cr ©life 


Dar blits 


What a storm! 


^4iJa3 fiir cin Sturm ! 


Vas feeyur ine 
stoorm I 


How it rains 


W\€ c3 rcgncv 


Vee es raygnet 


It pours 


63 gicgt 


Es geesst 


The sky begins to 


3)cr ,£)tmmel f (art fid^ 


Dar himmel klayrt 


clea.r 


auf 


zich owf 


The rain ceases 


5)cr Slegen l^ovt auf 


Dar raygen heurt o wf 


The weather is clear- 


2)a3 better !Cart fic^ 


Das vetter klayrt 


ing up 


auf 


zich owf 


There is a rainbow 


35a tfl ein SRcgcnbogcn 


Da ist ine raygen- 
bogen 


The Sim breaks out 


2)ic (Sonne brid^t 


Dee zonnay bricht 




burd^ 


doorch. 
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Promuiciation 



Smnmer k orw 

The heat is past 
The mornings and 
evenings are cool 

The leaves are be- 
ginning to foil 

The days are still 
fine 

The days are dos- 
ing 

Antnmn is interest- 
ing on the Rhine 

It is the time of the 
vintage 

How happy the 
people are 

It is a good vintage 

We must soon b^in 
fires 

We have had a fire 

already 
It is soon dark 
It is dark 
It is a fine night 

A dark night 
Is it moonlight? 
It is full moon 
New moon 
Do you think it will 

rain? 
I am afraid so 

It haUs 
It rains 
It is very windy 



^er ©ontntcr i^ vtt^ 

aha 
<Dte $i^ tfl 9or(et 
®te SRmrgcn ttitb 

aBfnbe ftnb filial 

^ie SlStter f angcit an 

oBjufaQen 
^te Sage ftnb nod^ 

fd^on 
2)te Sage nel^mcn ah. 

!Der l^txi^ ift inttt-^ 

effant am Stl^ein 
& ift bie Sett ber 

^etnlefe 
mt alitdltij^ bie £eute 

ftnb 
@$ tfl etne gnteSSeim 

lefe 
9S3tr muffen balb bte 

Oefen l^jen 

y&it ffahtn fd^on eth 

%tnct %tffait 
(Sd tfl balb bunfel 
e^ tjl bunfel 
(SS tfl etne fd^ne 

3la^t 
Sine pnfiere Siad^t 
3fl e3 aWonbfd^etn? 
@d tfl SSoUmonb 
9{euntonb 
©lauben @te, ba^ e^ 

regnen wirb? 
3d^ befiird^te eS 

es l^agelt 
@d regn<t 
@d tjl fel^r wtnbtg 



Ddr zommer ist for- 

eeynber 
Deehitsay ist forebj 
Dee moigen oond 

abenday and 

keeynl 
Dee bletter fangen 

an abtsoofallen 
Dee taagay zind 

noch shenn 
Dee taagay naymen 

ab 
Dar hayrbst ist in- 

teressantam Rhine 
Es ist dee tsite dar 

vinelayzay 
Yee gleeyncklich dee 

loytay zind 
Es ist inay gootay 

vinelayzay 
Yeer meeynssen 

baald dee enfen 

hytsen 
Yeer haaben shon 

ine f oyr gayhaabt 
Es ist baald doonkel 
Es ist doonkel 
Es ist inay sheimay 

nacht 
Inay finsteray nacht 
Ist es mondeshine? 
Es ist folmonde 
Noymonde 
Glowben zee dass es 

raygnen vird? 
Ich bayfeeynrchtay 

es 
Es haagelt 
Es raygnet 
Es ist zare vindig. 
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Bngllsli 



y 



It is winter 

The days are so 

short 
It is cold 
It is very cold 
It is a cold wind 

It is bad weather 

It is foggy 

The sky is overcast 

It will snow 

It snows 

It snows in great 

flakes 
It h'eezes 

It freezes very hard 
Can you skate? 

The ice does not 

bear 
The ice is thick 

enough 
How cold it is in 

Germany 
The (rerman winters 

are colder than the 

English, but much 

finer 
It is healthy weather 

It thaws 
It is slippery 
The ice is thawing 
It is dirty 
The streets are very 
wet and dirty 

Christmas 



Winter. 

German 



@d tfl 3Binter 

!Die %a%t ftnb fo fttt} 

e§ ifl fait 

63 iji fcl^r faU 

@§ gel^t ein falter 

3Btnb 
@§tftfd^led^te$9Settev 

@§ ifi nebelig 

!J)er J^immcl tft Bc^ 

@S totrb fd^neien 

6§ fd^neit in grogen 

glodfcn 
(£§ friert 
gS friert fiarf 
^dnnen ®ie ©d^Citt^ 

fd^ul^ laufen? 
^a3 @ig tragt nid^t 

:Da§ (Sis ifl bid( ge-^ 

nug 
SBie fait e§ in Deutfd^-. 

lanb ift 
jDie beutfd^en Sinter 

ftnb falter aU bie 

englifd^en, aber oiel 

fd^Sner 
@3 ifl gefunbe§ SBetter 

@3 tl^aut 
63 ifi {(^Wpfrig 
!iDa3 6t3 ge^t auf 
@3 ift fd^mu^tg 
2)ie @tra§en fmb fel^r 
na^ unb fd^ntuiig 

SBeil^nacbten 



Prontradatioii 



£s ist vinter 

Dee taa^y zind zo 

koorts 
Es ist kaalt 
Es ist zare kaalt 
^ g^yt ine kaalter 

vind 
Es ist shlechtes 

vetter 
Es ist naybelig 
Dar himmel ist bay- 

deckt 
Es vird shnyen 
Es shnite 
Es shnite in gropseu 

flocken 
Es f reert 
Es freert stark 
Keunnen zee shlit- 

shoo lowfen? 
Das ice traygt nicht 

Das ice ist dick gay- 

noog 
Yee kaalt es in 

doytchland ist 
Dee doytchen vinter 

zind kalter als dee 

englishen, aaber 

feel sheuner 
Es ist gayzoondes 

vetter 
Es towt 

Es ist shleeyupfrig 
Das ice gayt owf 
Es ist shmootsig 
Dee strassen zind 

zare nai oond 

shmootsig 
Vynachten 
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Bnglish 


German , 


Pronunciatloa 


Chri8lmas-eye 


SBei^nad^tiSabenb 


Vynachtsaabend 


New year 


mtniaf)x 


Noiyaar 


New year's day 


dteujal^rStag 


Noiyaarstaag 


A new year 


(Sin ncuc§ ^a\)x 


Ine noyes yaar 




The lire. 




Light the lire 


3unbcn ©ie bn§ J^euer 


Tseeyunden zet iaa 




an 


foyer an 


What IB this? 


iya§ ifl ba§? 


Vas ist das? 


A stove 


ein Ofcn 


Ine ofen 


Do you put the 


Segen @ie ia^ S^ol^ 


Laygen zee das holts 


wood in there? 


ba l^tnein? 


daa hinine? 


Yes, when the stove 


3la, rocnn bcr Ofcn 


Yaa, Venn dar ofen 


is hot, you will 


i)tx% ift, roerbcn 


hice ist, vayrden 


have a warm room 


©ic einc roarmc 


zee inay varmay 




©tube l^abcn 


stoobay haaben 


r like the stove 


Wix Qcfattt cin Ofen 


Meer gayfollt ine ofen 


It warms the rooms 


@r enuavmt ba5 ^m- 


Air ervermt das 


so much better 


mtx wjcit befjcv 


tsimmer vite besaer 


I prefer an English 


3d^ gier;c cin tnc^-^ 


Ich zeeay ine eng- 


coal fire 


Kfd^eS fiol^lcnfeucv 


lishes kolenfoyer 




vox 


fore 


It is so cheerful 


e§ ift fo gemut^li^ 


Es istzogaymeeyut- 
lich 


Do you burn no 


Srcnncn ©ie feine 


Brennon zee kynay 


coals in Germany? 


So^leu in S)eut|d;i 


kolen in doylch- 




lanb? 


land ? 


No, very few 


9Jcin, fct;r rocnig 


Nine, zare vaynig 


We burn wood and 


SBir brenncn J^olj 


Veer bronnen holts 


turf, sometimes 


unb £orf, gutoeilen 


oond torf, tsoo- 


brown-coal 


Svaunfol^lc 


vylen brovmkole 


We have great for- 


Wix f)abtn groge 


Veer haal)en grossay 


ests, and wood is 


ffiaCbuitgen unb 


valdoongen, oond 


here cheaper than 


.^olj ift ^icr Bittigcr 


holts ist here bil- 


in England 


al§ in dnglanb 


leeger als in Eng- 
land 


(Certainly the stove 


e§ ift fid^er, ber Ofen 


Es istzicherdar ofen 


warms more than 


criDfirmt tnel^r al§ 


vayrmt mare als 


a coal fire 


cin Sol^lenfeiier 


ine kolenfoyer. 



Take it to tfte post- 
office 
Pay the poeta^ 

Have you sealed the 

letter? 
I toi^t it 

Where is m; seal? 
Where is it? 



bie 5|Jofl 

^aitn ©it ben Sritf 

^<S} ^abe eS oergefyen 

^0 ifl mein <£ugel ? 
;^o ift es? 



JNaymen zee ecu owl 

dee post 
Baytsahlen see das 

porto 
Haben zee den orerf 



I(£ haabay ea vei 



Vo iat mine ze^el? 
Vo ink es? 
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Snslisli 



I have it 
Here it is 
Take care 
letter 



of the 



Oci'iuftn 



3^ l^aBe ti 
^icr ifi c3 
^cl^men ©tcbcn 95rief 
inSlc^t 



PfonmiclfttlMi 

Ich haabay es 
Heer ist es 
Naymen zee den 
breef in aacht. 



You bring my linen 

very late 
You wash badly 
You have washed it 

well 
I like my collars 

stiif 
You do not put 

starch in it 

I miss a collar 

See how badly that 

is done 
You must take it 

bsick 

This is badly ironed 
This shirt is scorched 

You have spoiled 

this shirt 
This handkerchief 

does not belong 

to me 
You have torn this 

dress 
You have kept a 

pair of stockings 

k nightshirt is want- 
ing 



The LaimiretNU 

®ic Bringen mctnc 

asafc^e fc^r fpSt 
©ic roafd^cn fd^led^t 
®ie f)dbtn e§ gut ge$ 

loafd^en 
^^ Uc6c mcinc Bxa^ 

gen peif 
©ic madden ntd^t 

©tar!e gcnug l^iiu 

tin 
^^ t)crmiffe cincn 

Itragcn 
©cl^en @ic me f d^led^t 

ba§ getDafd^en ift 
©ie muffen e§ jurildt 

ncl^mcn 

e§ ifi fd^led^t ge^: 

plfittet 
2)iefeS ^emb ifi ges 

fengt 
©ie l^abeit biefeS ^emb 

ocrborbeit 
2)icfcS ©d^nupftud^ 

ge]^5rt mir ni^t 

©ie l^aBen btef^ £letb 

jerriffen 
©ie l^aben tin ^aax 

©trilmpfe bel^alten 

es fel^rt eitt 3la^U 
l^emb 



Zee bringen minay 

veshe zare spate 
Zee vashen shlecht 
Zee haaben es goot 

gayvashen 
Ich leebay minay 

krahgen steyfe 
Zee machen nicht 

sterkay gaynoog 

hinine 
Ich vermissay inen 

krahgen 
Zayenzeevee shlecht 

das gayvashen ist 
Zee meeyussen es 

tsooreeyuck nay- 
men 
Es ist shlecht gay- 

plettet 
Deezeshemd ist gay- 

zengt 
Zee haa>ben deezes 

hemd verdorben 
Deezes shnoopftooch 

gayheurt meer 

nicht 
Zee haaben deezes 

kUde tserrissen 
Zee haaben ine paaj* 

streeyumpfay bay- 

haJten 
Es f aylt ine sadit- 

h«md 
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Have yon yotir bill? 

Yon must waBh bet- 
ter or I must give 
my linen to some 
otiier lanndress 



0€l'IHStl 

nung? 
@ic mdffen Bcffcr 
toafd^ctt; ober id^ 
mug meine ^Sfd^e 
etner anberen35Baf 4« 
frau geben 



PromtnciAtioii 

Haaben zee eeray 
rechnoong? 

Zee meeynssen bes- 
ser vashen, oder 
ich mooss minay 
veshay iner aan- 
dayren vaslifi'ow 
gayben. 



Deel6ii8i<ni& 



The German tangnage haa three Genden, MawcnHmi bet. 
Feminine bit, Nenter bad; which form the definite article. 

The definite article is declined aewdlae the anbetantive, but 
this being somewhat difficult, it mnst be studied in a regular 
grammaTi and we shall confine onrsdres to an example only. 

MaaeuUne. 



Sbignlar. 
Nom. ber 9Rattit, the man 
Gen. beS aRotmeS, of the man 
Dat. bent Vlannt, to the man 
Ace. benaRoittt, the man 



bie SDUtmer, tiie men 
bet SSSnner, of the men 
ben aRftnnem, to the men 
bte SRdnner, the mm. 



Nom. bie S^an, the woman 
Gen. ber %taa, of the woman 
Vat. ber ^aa, to the woman 
Aoc. bie $rau, the woman 



fbm&ifo0!» 

bie %xaam, the women 

ber fatten, of the womm 

ben gotten, to the wom^i 

bie Srotten, the women. 



Neuter. 



Nom. bad $f erb, the horse 
Gen. bed $ferbed, of the horse 
Dat. bent $ferbe, to the horse 
Ace. bad $ferb, the horse 



bte Vfetbe, the horses 
bet $ferbe, of the horses 
ben $ferbat, to the horses 
bie $ferbe, the horses. 



ilMaeuBne. 
Nom. etn 9aitt, a father 
Gen. etned Satetd/ of a father 
Dat. etnent SSater, to a father 
Aoc. einen Soter, a father. 



bMbdte Arllde. 

JbmiDiiie. 
Nom. eine @tabt, a town 
Gen. einer ©tabt, of a town 
Dat. einer ®tabt^ to a town 
Aoc. eine Stabt, a town. 



Neuter. 

Nom. eln @(i^iff, a ship 

Gen. eined Spiffed, of a sh^ 

Dat. einent @^tffe^ to a shiii 

Aec. etn ®i|tff, a sh^. 
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Tbe Germaa adjectiTe is {daoed before the sabetantive. 

With the definite article it takes the termination in t, vrith 
the indefinite article or wtthont the article, it takee the termi- 
nation of its fg&adsx as: 

bet gttie Soter, the good father, guter Safer, good father, ein 

guter SSater, 

bic gttte SRtttter, the good mother, gute SRutter, good mother, eine 

gute abutter, 

bad (ptte iKnb, the good cluld, guteS j^tnb, good child, ein 

gutcS fttnb* 



CMiq^arisMi ef l^i^etifes* 

The Comparative of a German adjective is formed b j adding 
cr to the Positive, the Superlative by adding fte, as: 

Hem, little — Heiner, smaller — fleinfie, smallest, 
xtxij, rich — reid^er, richer — retd^jle, richest. 

The **than" following the Comparative is translated by 
lyOld'': er ifl ((einer aliS i^, he is smaller than I. 



ProBouns. 



1* 

er 
ion: 
xifc 
Pe 

biefer 
jener 
fold^er 
lemanb 



ich 
dn 

er 
wir 
ihr 
sie 

dieser 
jener 
solcher 
jemand 



-I 

— thou 
-he 

— we 

— you 

— they 



this 
that 
such 
somebody 



mem 

bein 

fetn 

unfer 

euer 

ii^r 



>mem 

■dein 

sein 

unser 

euer 

•ihr 



— mme 

— thine 

— his 

— ours 

— yours 

— theirs 



loeld^er — welcher— who, which 
wet — wer — who 
jeber — jeder— each, every one 
ntemanb— niemand — nobody. 



L 



90 



Yerte. 

Aiudliarj TerlM. 

^aitn = to have 
Imfimitive. 



Present. 
Patfect. 
Future. 



"^abm, to have* 
%tf)ait "^abtn, to have had. 
|aben tDerben, to be about to have 
Participles: Present, l^abenb, having. 

Perfect, gel^abt, had. 



INDICATIVB. 



SUBJUNCnVB. 



bu l^afl, 
er Ijat, 
mix i)abm, 
\f)X \)dbt, 
fie f)ahm, 



I have 
thou hast 
he has 
we have 
you have 
they have. 



xi) \)aite, I had 
bu ^atteft, thou hadst 
ev l^attc, he had 
iDir l^attcn, we had 
i^r l^attct, you hcid 
pe ^atttn, they had. 



I have had, 

td^ f)dbt gel^abt 
bu l^afi gel^abt 
er l^ut gel^abt 
roiv })dbm %cf)abi 
iJ)X ^dbt gel^abt 
fte l^aben gel^abt 



Present. 



id^ "^ait, I may have 
bu i^abefi^ thou mayest have 
er ^ait, he may have 
wir l^aben, we may have 
il^r l^abet, you may have 
fie l^aben, they may have. 



Imperfect. 



\6) ^ttt, 
bu l^attefl, 
er l^atte, 
xDxx l^Stten, 
i^r Utttt, 
fie l^atten, 



I might have 
thou mightest have 
he might have 
we might have 
you might have 
they might have. 



Perfect. 



I may have had. 
id^ l^abe gel^abt 
hvi l^abefi gel^abt 
er l^abe %^abt 
voix f)abtn gel^abt 
il^r l^abet %tf)aU 
fit l^aben gel^abt. 
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Pluperfect. 




I had had. 

i^ ffattt gel^abt 
bu l^attefl gel^aBt 
er l^atte ge|abt 
n)ir ^aiitn gel^abt 
il^r f)atttt gel^abt 
[ie f)attm gel^abt. 


I might have had. 
ic^ ^tit ge^abt 
bu l^atteft gel^abt 
er f)dttt ge^bt 
toir l^dtten gel^abt 
i^r ^attet ge^abt 
fte l^atten ge^abt. 


i^ra^ Future. 


x^ Tuerbe l^aBen, I shall have 
bu n)irft l^abett; thou shalt have 
er roirb l^aben, he ahall have 
wir TOcrbeu l^aben, we shall have 
il;r roerbet l^aben, you shall have 
jie werben ^aben, they shall have 


i^ n^erbe ^aben 
bu roerbefl l^aben 
ev roerbe l)ahm 
mx jocrbcn T^aben 
il;r iDerbet l^aben 
pe roerben l^aben 


I! I shall 
have. 


Second 


Future. 


I shall have had. 


If I shall have ha^. 


id^ tDerbe gel^abt l^aben 
bu roirfi gcl^abt l^aben 
er roirb gel^abt l^aben 
mx merben gel^abt l^aben 
\f)x wcrbet gcl^abt l^abcn 
fte toerben gel^bt f)aitn. 


x^ njerbe gel^abt f)a 
bu roerbejl gel^abt 1^ 
er roerbe gel^abt l^al 
tt)ir roevben gel^abt 
i^r roerbet gel^abt l§ 
fie werben ge|abt i) 


ben 

ahtn 

ien 

^aben 

aben 

aben. 

nONAL. 


First Conditional. 


Second Condi' 


I should have. 


I should have had. 


x6) milrbe l^aben 
bu TOiirbeft l^aben 
er rourbe l^aben 
wix wilrben l^aben 
i^r wilrbet l^aben 
fie tofirbeu l^aben. 


xi) n)urbe gel^abt l^aben 
bu n)urbeft gel^abt l^aben 
er wiirbe ge^abt l^aben 
n)ir TOilrben gel^abt l^aben 
il^r u)ilrbet gel^abt l^aben 
fie u)ilrben gel^abt l^aben. 



|abe, Lave 

l^abe er, let him have. 



Imperative. 

I^aben ro'xx, let us have 
l^abt (il^r), have ye 
l^aben fit, let them have. 
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6ebisto be. 

Inflhitivk. 

Preeent. \An, to be. 
Perfect. gtiDefeit fctn, to have been. 
Future, fein loerbeit, to be about to bes. 
Participles. Present, fetenb, beli^. 
Perfect, geioefai, been. 





Inihcatite. 


i^ bin, 


I am 


bu bift. 


thou art 


er ift. 


be \» 


iDir finb, 


we are 


i^r feib, 


you are 


fie pnb, 


they are 



i(^ xoax, I was 
bu toarjt, thou wast 
er root, be was 
toir rooren, we were 
i^r roaret, you were 
fie toaren, they were 

I have been. 

i(^ bin getpefeu 
bu bift gciocfeu 
er ift geroefen 
loir finb geroefen 
i^r feib geioefen 
fie f?*»b getoefen 

I had been. 

t(^ xoax getDefen 
bu warft gcioefen 
er war geroefen 
loir njoren getoefen 
il|r roaret geioefen 
fie toaren getpefen 



SUBJUNOnVB. 

Present. 

t^ fel, I may be 

bn fetefl, thon mayest be 

er f ei, he may be 

iDtr feien, we may be 

il^ feiet^ yon may be 

pe feten^ they may be. 

Imperfect, 

i^ roSre, I might be 

bu loSrefl, thou mightest be 

er ware, he might be 

xoxt wflren, we might be 

il^r wSret, you might be 

Pe wfiren, they might be. 

Perfect. 

I may have been. 

\S^ fei gen>efen 
bu feieP gen)efen 
er fei gewefen 
n>ir feien geioefen 
il^r feiet gemefen 
Pe feien gen>efen. 

Pluperfect. 

I might have been. 

id^ xoaxt gen)efen 
bu roareft geroefen 
er ware gen>cfen 
n>ir wSren gen>efen 
il^r rofirct geroefen 
Pe wSren gen>e{en. 
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Firfft Fature. 



I shall be. 

f d^ toerbe fetn 
bu loirfi fetn 
er whrb [tin 
roir wcrben fetn 
i^r werbct fein 
fie werben fein. 



If lahaOba 

t^ loerbe fein 
bu loerbefl fein 
er loerbe fein 
xoxx loerben fein 
il^r n)erbet fein 
fie werben fein* 



Second Future. 



I shall have been. 

ic^ n)erbe gewefen fein 
bu n)irfl gen>efen ^ein 
er roirb gen>efen fein 
n>tr n)erben gen>efen fein 
il^r werbet gen>efen fein 
fie n)erben gen^efen fein. 



If I shall have been. 

xi) wtxit gemefen fetn 
bu werbefl gen)efen fein 
er merbe gemefen fein 
n)tr merben gen>efen fein 
il^r werbet gemefen fein 
fie n>erben gemefen fein. 



First Conditional. 
I should be. 



ii) wuxit fein 
bu wilrbefi fein 
er wilrbe fein 
wir roflrben fein 
il^r n>ilrbet fein 
fie Q>iirben fein* 



Second Conditional. 

I should have been. 
xi) XDuxit gemefen fein 
bu wilrbefl gemefen fein 
er wUrbe gemefen fein 
mir milrben gemefen fein 
il^r milrbet gewefen fein 
fie milrben getpefen fein. 



Imperativs. 



fei, be 

f ei er, let him be. 



eien wh, let ns be 

cib il^r, be ye 

eien fie, let them be. 
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SBerben = to become. 

Infinitive. 

Present, werbcn, to become. 
Perfect, gcworbcn, geroorben fein, to have become. 
Future, tocrbcn tocrben, to be about to become. 
Participles: Present, tocrbcnb, becoming. 

Perfect, getoorbcn, become. 



Indicative. 



ic^ iDcrbe, 
bu n)irft, 
cr njivb, 
mx werbeu, 
i^r werbet, 
fie toerben, 

id^ tourbe, 
bu tourbep, 
er wurbc, 
mx tourben, 
il^r wurbet, 
jtc tourben, 



I become 
thou becomeflt 
he becomes 
we become 
you become 
they become. 



Subjunctive. 
Present, 

\i) TOcrbc, I may become 

bu werbcfl, thou mayest bee* 

cr tocrbe, he may become 

xoxx u)erbcn, we may become 

il^r toerbet, you may become 

fic werben, they may become. 



Imperfect. 



I became 
thou becamest 
he became 
we became 
you became 
they became. 



ii) toiirbe, 
bu iDurbefl, 
er toilvbc, 
xoxx tourbcn, 
il^r toiirbet, 
fic toilrbcn, 



I might become 
thou mightest bee. 
he might become 
we might become 
you might become 
they might become. 



I have become. 

\i^ bin gciDorben 
bu Bip getoorbcn 
er ifi gcmorben 
toir ftnb getoorben 
ifcr feib geioorben 
(te ftn)" gcmorben. 



I had become, 
id^ n>Qr geioorben 
bu toarft getoorben 
er war geworbcn 
xoxx warcn geworbcn 
il^r toaret geroorben 
fic wareu geworben. 



Perfect. 

I may have become. 

id^ fei geworben 
bu feip geroorben 
er fei gemorben 
wir feien gerootben 
il^r feiet gcworben 
ftc feien geroorben. 

Pluperfect. 

I might have become, 
id^ wSre geroorben 
bu wSrefi geworben 
er ware geworben 
wir waren geworben 
il^r waret geworbcu 
fie wfiren geworben. 
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Urst Future. 



I shall become. 

id^ toerbe loerben 
bu roirfl werben 
tv roirb tDcrbcn 
rove ©erbcn werben 
il^r toerbet wtvicn 
fte loerben toerben. 



If I shall become. 

i(^ toerbe toerben 
bu toerbefl loerben 
er toerbe toerben 
lotr toerbett toerbett 
i^r toerbet toerbett 
fte toerbett toerben* 



I shall have become. 

id^ toerbe gemorben fein 
bu toirft gen)orben fein 
er lotrb gemorben fein 
toir merben gen^orben fein 
tl^r n)erbet gen>orben fein 
fie werben gen)orben fein. 



Second Future. 

I! I shall have become. 



A^ wttit getoorben fein 
bu toerbefi gen>orben fein 
er n)erbe genyorben fein 
n>ir werben geworben fein 
il^r werbet gen>orben fein 
fte xotxitn gemorten fein. 



First Conditional. 

I should become. 

id^ toilrbe toerben 
bu wilrbefl toerben 
er wilrbe toerben 
wit toilrDen toerben. 
il^t wtlrbet toerben 
fie totlrben nierben. 



SeconI) Conditional. 

I should have become. 

id^ toilrbe gemorben fein 
bu n>ilrbefl gen>orben fein 
er milrbe geroorben fein 
mx n)itrben getoorben fein 
il^r toilrbet geroorben fein 
jle mtlrben geroorben fein. 



Imperative. 



toerbe (bu), become thou 
toerbe er, let him become. 



n^erben wit, let us becom» 
toerbet il^r, become ye 
toerben fie, let them become. 



Additioiua AnxOlArj Yerbs 

generally called Verbs of Mood, which convey no idea in them* 
selves, but modify other verbs. 
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aRigen = I maj, to like* 



bmcAtvrE. 

I maj. 
Uf mag 
btt mag^ 
cr mag 
loir mSgcn 
i^ migt 
fie mSgcm 



Present. 



buperisct. 
Perfdct. 
Phtperfi^et. 
lat Fature. 
2nd Fnture. 



i4 l^abe gaiUNJ^i 
t4 l^attc gemiK^t 
k^ toetbe migen 
iif iDcrbc gemod^t 



SUBJUNOTIYS. 

I may. 

Vff mige 
btt migcfl 
cr mdge 
loit migcn 
il^t mSget 
fie migctt* 

i^ moil^te 

i4 i^abe gemo^t 

t4 ^tte gemo(|t 

i4 loerbc mdgai 

i4 loetbc gemod^t l^(en. 



F1B8T CoNiHTioNAii. xif loitrbe mdgen. 
Sboond Conditional, t4 milrbe gemod^t l^aben. 



Si^oOeti = to be wining. 



iNmCATIYS. 

I am wining. 

^ mta 

btt iDiO^ 
cr miO 
mir moOcn 
\ift moOet 
fie iPoOctt. 



Preemi. 



bnpejF^et. 
Perfyct^ 
PIupeHeet. 
lat Fature. 
2nd Fature. 



id^ moOtc 
id^ babe gc»oQt 
{4 potte gemoOt 
id^ nmbe iPoOm 
Of iDcrbe gemoOt 
l^aben. 



SuBJUNcnvic. 

I may be wining 

bu tooOc^ 
cr moQc 
tDtr moOm 
\ift iPoQcl 
fie iPoOctt. 

d^ tooKtc 

d| l^abc gemoOt 

4 yMt geiDoOt 

4 iperbe noQen 

4 lotrbc gemoOt l^abau 



FnwT Conditional, id^ mifarbc iPoOen. 
fiscxiNB CoNmnoNAU id^ nihrbc gciDoOt j^obok 
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©oOen = to be obUged» I (shall, I ougbt. 



iNDICATiyE. 



I shall 

bu foKfl 
cr fod 
iPtr foQen 
i^r foOet 
fie \ottm. 



SUBJUMCnVK. 



Present, 



Imperfect. 
Perfect. 
Pluperfect, 
1st Future. 
2nd Future. 



i^ foOte 

{4 i^abe gefollt 

{4 9atte gefoOt 

{4 v^tAt foOen 

i4 toerbe gcfoQt 

l^aben. 



I diaa 

td^ foOe 
bu foOefi 
cr foae 
mt foOen 
il^ foOct 
fie foOem 

t^ foOte 

t4 i^abe gefollt 

t4 l^atte gefoOt 

(4 toerbe foOen 

t4 merbe gefoOt l^aben. 



First Ck>N])inoNAii. id^ loftrbe foOen. 
Second Conditional. t4 wilrbe gefoOt l^aben* 



£3nnen = to be able, I can. 



Inbicativil 

I am able. 

Of !ann 
bu lonnfl 
er lann 
mx tdnnen 
il^r !5nnet 
fte lonnen. 



Present. 



Imperfect. 
Perfect. 
Pluperfect. 
Ist Future. 
2nd Future. 



id^ lonnte 
i4 ^cibe gelonnt 
i4 ^otte gefonnt 
t4 tuerbe fonnen 
id^ toerbe gelonnt 
l^aben. 



SuBJUNCTtYE* 

I may be able. 
ii) fdnne 
bu IdnneP 
cr Idnne 
totr !5nnen 
il^r lonnet 
fie I5nnen» 

xi) ISnnte 

t4 l^abe gelonnt 

t4 i&ttt gefonnt 

t4 werbe Idnneit 

t4 toerbe gelonnt l^abcm 



First Conditional. id^ wurbe Idnnen. 
Second Conditional, td^ »ilrbe gelonnt l^abcm 



3){lrfcn = to be allowed, to dare. 
Ikdhhthti!. Sdbtohctitb. 



I am allowed. 




I ma; be allowed. 


^fcarf 




U butft 


bn batfP 




bu lftf<|l 


er bwf 




ft barfl 


rair bflrftn 




ntr bflrfcit 


i^r bfltfd 




I5t b«tf<t 


fie batftn. 




|1< bStftn. 


Imperfect. idi iurfte 




!<; bMK 


/•erfect. iA Babe 


eburft 


iS, (abi 8'tatfl 


Pluperfect. Jt^ ^aHc 


gebutft 


i4 Ptte seburft 


Jjrt i^tare. i^ wwbt 


barfdi 


i(^ rao-be bilrfm 


Snd Fntare. i^ roerbe 


fleburft 


t4 ronbt geburft ^aben. 


FIR8T COHDITIONAL. ii 


b milrbe bflrfm. 


Sbcosd CoNDiTioKAL. {^ wHxit flfburft ^obcs. 


3Rii|Ttn 


= to be obliged, I mnat. 


Ikdicativb. 


SUBJCKCnTB. 




Preeent. 


I am obliged. 




I may be oblig«d. 


{.^mug 




14 mSIl" 


bu rnngt 




bu maUtll 


tr mug 




etmOII. 


rair majTeti 




»it manen 


i^c mfigt 




Ht maffrt 


fie mfllTtn 




fit mQltni. 






i* mSSK 


Perfect. i(^ ^ttU gtmugt 


i<« «.!.< gmuSt 


Ptaperfsct. xif ^atii gcmugt 


i^ ^tte gemugt 


i»t J^nenre. i^ raerbe 


maffrn 


i4 mttbe millTtn 


2ad Future, ii lowbt 


gemugt 


i4 metbt flemugt ^abot 


^aben. 






FiHST Conditional. « 


roarbe mflffen. 


8kc»nd Conditional. W 


1 mAtbe gcmu|t ^nbtil. 



-79- 
Saffen :s= to ki, to make. 



iNDICATIVE. 



I let. 



Subjunctive. 



Pre^nt. 



tc^ lajfe 
bu laffefl 

tt ragt 

tt)tr laffen 
tl^r lajfct 
fie laffen. 



Imperfect. 
Perfect. 
Pluperfect, 
Ist Future. 
2nd Future, 



i^ Iteg 

id) f)ait gclaffcn 

t4 ^Atte gelaffen 

i4 rocrbc (affcn 

td^ werbc gclaffen 

l^Bcn. 



I may be let. 

id) lajfe 
bu laffefi 
er laffc 
tt)ir laffen 
il^r laffet 
fie laffen. 

\d) liege 

id) f)ahc gelaffen 

id) l^fittc gelaffen 

{4 roerbe laffen 

id) werbc gclaffen l^abcn. 



First Conditional. id) wilrbe laffen. 
Second Conditional, id) xonxht gelaffen l^aben* 



lag bu 
la| cr. 



Imperative. 



laff 

laffet 

laff 



en mix 
i^x 
en fie. 



The Regular Verbs. 

The formation of the regular verb is very simple, viz.: 
Infinitive: leben, to live; drop then, and you have the Present ; 
id) lebe, I live; add te to the Present, and you have the 
Imperfect: id) lebte; the final e of the Present is dropped before 
the te is added. 

Drop the final c of the Imperfect and prefix ge, and you 
have the past Participle: gelebt^ lived. 



Aotlve Voice. 

Seben = to live. 
Inpikitivb. 
Preaent. lebtn, to live, 
Perfect, geltbt ffahta, to have lived, 
Fatare. Itbm ocrben, to be about to live. 
Partieiplea: Preaent, Ultnb, living. 
Perfect, gtletit, lived. 



Indicative. 


StraipKCTivB. 


PivBent. 


i* reJt, I live 


i<!^ UU, I may live 


bu Irtli, thou UvMl 


bu Ie6(p, thou mayest live 


CI Ubl, be lives 


er Ubt, he may live 


Itpir Icben, we live 


init tetien, we may live 


i^r Irtt, you Uve 


il|r Ititt, you may live 


fii Itba, tier live. 


ftc Itbtn, they may live. 


Imperfect. 


U Uitt, I lived 


i(^ Ie6U, I might live 


bu hbtif), Uiou livedst 


bu leblefl, thou mightest live 


« Icbtt, he lived 


tr lti>tt, he might live 


mir Ifbtm, we lived 


ran Ubtm, we might live 


i^r lebtet, you Uved 


i^r Ie6tet, yon might live 


fie kUm, Uiey Uved. 


ile leBten, they might live. 


Perteet. 


I have Uved. 


I may have lived. 


bu iafl gtleU 


ic^ \fahc 9(1(61 


bu ^ab(fi fldfbt 
(T ^abe 9«l(bt 


<t Jot B<hM 


mit iobm 8<I<" 


tDtr ^abeii gdcbt 


i^t H' S'MI 


il^r ^ab(t gdcM 


fti 5»6in gdtbt. 


fie ^a6(n geleM 


Bip, 


JffeC*. 


I had Uved. 


I might have Uved. 


14 bollt gilibt 
bu ^attei) gelcbt 


i^ ptt( 9e((6t 


bu iifitte^ 9(I(6t 


er ^atk geltbt 


er 5att( 9(t(bt 


mir gotten flriebl 


roir l)fitt(n fl(t(6t 


ibr battel atltbt 


i^r ^attet ztltit 


p. imm jeMI. 


fit patten gdcfit. 
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I^rst Fatnn. 



I shall liye, 

i(| wctbe IcBcn 
bu wirfl lebcn 
er wirb IcBen 
mix wcrbcn (cBen 
il^r wcrbet leben 
fie iDcrben Icbcn. 



If I shall ttv^ 
td^ tDcrbe Icbcn 
bu mcrbcfl Icbcn 
cr tucrbe Icbcn 
wit wcrben Icbcn 
il^r wcrbet Icbcn 
fie wcrbctt Icbcn. 



y 



Second Future, 



I shall haTe lived, 
td^ n^erbe gclcbt l^abcn 
bu toirfl gclcbt l^abcn 
er wtrb gclebt l^abcn 
wxx werbcn gclebt "^aitn 
i^x n>erbct gelcbt l^abcn 
fie tocrben gclebt l^aben. 



If I shall have lived. 

td^ TOcrbe gclebt l^aben 
bu werbcfi gclebt f)ahtn 
er werbe gclebt l^abcn 
n)ir merben gclebt ^abtn 
if)X werbct gclebt l^abcn 
fte tocrben gclebt l^abcn. 



FmsT Conditional. 

I should live. 
x(S) wikxit leben 
bu wurbefi Icbcn 
er u)ilrbe leben 
tt)ir VDXLxhtn leben 
il^r wftrbet leben 
fie n)iirben leben* 



Second Conditional, 

I should have lived, 
id^ tt)urbe gclebt l^abcn 
bu rourbcfl gclebt f)abtn 
er milrbe gclebt l^abcn 
mix TOurbcn gclebt l^obcn 
il^r wurbet gclebt l^aben 
pe toilrbcn gclebt J^^^ben. 



Imperative. 



Icbc (bu), live (thou) 
lebe er, let him live. 



leben wix, let us live 
lebet (il^r), live (ye) 
leben fie, let them live. 
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WAttlnltiS Bill. 
For Genflemem. 



Shirts, 

Night shirts, 

Pair of stockings, 

Drawers, 

Pocket handkerchiefs, 

Silk handkerchiefs, 

Neckhandkerchiefs, 

Flannel waistcoat. 

Summer trousers. 

Waistcoat, 

Collars, 

Cuffs, 

Dressing gown, 

Socks, 



^ac^t^emben 
$aar ©trftmpfc 
Unterl^ofen 

©eibenc Stafd^entilcl^e 
^aldtdcj^er 
^oQene Unteriadte 
©ommevl^ofen 
SBcfte 

SRand^etten 

©d^lafrotf 

©otfen. 



For Ltdies. 



Chemises, 

Night gowns, 

Pair of stockings. 

Silk stockings, 

Night caps. 

Petticoats, 

Flannel petticoat. 

Flannel waistcoat. 

Dressing gown, 

Pocket handkerchiefs. 

Sleeves, 

Cuffs, 

Collars, 

A. dress, 

Dresses, 

Stays, 

An apron, 

A cap. 



^emben 

^lad^tl^emben 

$aar ©trumpfe 

©cibcne ©trumpfe 

Slad^tmit^en 

Untcrrddfc 

SBottcncr Untcrtorf 

iffioOene Unterjacfe 

SRorgenlleib 

@(^nupftild^er 

Siermel 

Wtandfycttm 

jtragen 

(Sin «Icib 

RUiitx 

©d^nilrleib 

(Sine &d)fJiXit 

(Sine ^aube. 



•^imm 



Ltneii* 



Pair of Sheets, 
Pillow Cases, 
Blankets, 
Towels, 

Kitchen towels, 
Table cloth, 
Napkins, 



UeBerjQge 
SBoQene SDetfen 

lanbtud^cr 

^dd^enl^anbtild^er 

Serptetten* 



German Nloney. 

Tlda Table shows the comparatiTe Value of Germaa 

and American Money. 



American Money 


German Money 


DoUsmi 


CeotM 




Marks 


Pfcnnige 


5 


._ 


^~' 


20 


_^ 


a 


50 


ZIZ 


10 


— 


1 


25 


^ 


5 


— 


— 


63 


— 


2 


50 


«. 


25 


--- 


1 


-. 


-« 


12 


^z 


•— 


60 


mm. 


Q 


sr 


— . 


25 


— 


2 


= 


— 


10 
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